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FU"ICAST705 

Owner's Ma nuai 
Th is book.let has been prepared to show you how to use the 
FUJI CA ST705 corrcctly. Please read it over carefully , 

Gebrauehsanleitung . 
Oiese Anleitung soli lhnen hellen, lhre neue FUJICA ST'Ï05 
kennenzulernen, damit Sie alle Vorteile dieser Kamera ausnutzen 
kônnen. Lesen Sie sich diese Anweisung sorgfaltig durch . 

Mode d'emploi , 
Le but de ce livret est de vous initier à l'emploi correct de votre 
FUJI CA ST705. Lisez le attentivement . 

Manu1l de instrucciones 
Se ha · preparado este folleto para ensenarle c6mo utilizar ta 
FUJICA ST705 correctamente. Sfrvase leerlo atentamente. 
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PART 

TEIL 1 
CHAPITRE 
PARTE 

FUNDAMENTALS 
Part 1 Explatns the baste operatiOns of the camera . The reader tS 
recommcnded to master the basics before proceed.ng to Part 2 which deals 
w tth the more advanced techniQues o f photogriJphy. 

GRUNDANWEISUNG 
Teil 1 e rlautctt die Grunahandhabung der- Kamera. Man soli te sich zunâchst 
m1t dteser Grundanwetsung beschaftigen und nich t cher zu Tet! 2 - der sich 
m•t der fo n geschrinenen Techntk befaBt - übergehen, bever man die 
Grundhandhabung bcherrscht. 

MANIPULATION DE BASE 
Le chap itre 1 CII 011Que les ooérahons de base de ce t apparctl. Il est 
recornrnandé au lecteu r de se famtlia riser avec ces prmctpcs avan t de 
poursuivre la lec ture du chapitre 2 Qut trahe des techniaucs les plus avanc~cs 
de la ohotograohtc. 

DATOS FUNDAMENTALES 
La parte 1 ex pltca las operaciones fondamen tales de la dmara. Sc 

datas basicos an tes de proc«tcr a ta 
lc-ctu ra de tas mâs adctantadas tknicas de ta 
fo togral ia. ~-- -.... 
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NAMES AND FUNCTIONS OF PARTS 
BEZEICHNUNG DER TElLE UND IHRE FUNKTIONEN 
NOMENCLATURE 
NOMBRES DE LAS PARTES 
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CD Film Advance Lever 
® Shutter Speed Selector D ial 
@ Film ASA Speed Window 
® Combination Shuttcr Aelease Button - Exposure 

Meter Switch 1 Provided with lock and cable re­
lease socket 

@ Film Counter 1 Additive type, automatically resets 
® Shutter Speed Mark (red dot) 
CV Neckstrap Eyelet 
@ Self-timer Start Button , @ Self-timer Set Lever 1 

The shutter is activated in 8-10 seconds. 
@l Depth of Field Preview Button 1 Provided with 

fock 
Qli Lens Safety Lock Release Button 
@ Taking Lens 
<li' Accessory (hot) Shoe 
® Hot Shoe for X Contact 
@ Combination Aewind Crank-Camera Back Lock 
@ Film Plane Mark 
@ Lens Mounting Screw 1 Prak ti ca screw mount 
(ij'' Aperture Selector Ring 
(ÛJ Aperture 0 istance Mark 
® Depth of Field lndicator 
® Distance Scale 
@ FP Contact Socket 
® X Contact Socket 
® Focusing Ring 
@ Viewfinder Eyepiece 1 Designed for attaching the 

Eve Cup, etc. 

® Battery Chamber /lnsert two silver oxide batteries 
for powering the camera Electric Eye System 

® Guide Rail , ® Film Rail/ The film is passed over 
the Film Rail and the edges go between the Guide 
Rail . 

® Film Rewind Spindle 
® Film Chamber 
® Film Rewind Button 
@ Tripod Socket 
® Sprocket Wheel 1 The film perforations are engaged 

with the sprocket teeth to advance the film. 
® Take-up Spool 
•@ Camera Back 
® Pressure Plate 

7 
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U) F ilmtransporthebel 
(li Wahl scheibe für die Bel ichtungsze iten 
@ Fens ter für die F ilmempfindlichkeitsei nstellung 
~ V erschluBauslëser (kombin ierter Bel ichtungsmes­

serknopf) 1 mit Gevvi nde für Drahtauslëser und 
Arre tierung 

Œ~ F ilmûihlwerk mit automatischer Rückstellung 
® Belichtungszeitmarkierung (r oter Punkt) 
(j) Ose fü r Schulterriemen 
(_ij) Knopf für Selbstauslëser 
® Auszugshebel f ür Selbstausloser 1 Der Verschlul> 

lëst nach circa 8 - 10 Sekunden aus. 
® Tiefenscharfenkontrollknopf 1 mit Arreti erung 
Ql, Verschlu f> knopf zum Schutz des Objektivs 
@ Objek tiv 
@ Zubehërschuh 
:!]· Mittelkontakt für Blitzsynchronisation IX-Kon­

taktl 
.!} Rückspulhebel - gleichzeitig Kamerarückwandver-

schluf> 
(j§ Markierung der Filmebene 
@ Objektivgewindesockel 1 Prakticagewinde 
QS Blendenring 
jJ Tiefenscharfenskala 
1iQ Markierung für Blenden- und Entfernungseinstel­

lung 
l2i Entfernungseinstellungsskala 
® FP-Bitzanschluf> 

1~ ' X-Biitzanschlu l> 
<ij• Scharfeinstellring 
@ Sucherokular 1 vorgesehen zur Anbringung von 

Augenmuschel usw_ 
12] Batteriekammer 1 Durch Einlegen von zv-.-ei Silber­

oxydbatterien wird der Belichtungsmechanismus 
aktiviert. 

'W Führungsschiene 
<ii Filmführung 1 Der Film lauft über diese Führung 

und die Kanten befind en sich zwischen den 
Führungsschi enen. 

<i9· Filmrückspulachse 
(;9, Filmkammer 
®' Fi lmrückspulknopf 
® Gewinde f ür Stativ 
133, Zahnrad- greift in die Fi Imperfora tion und trans-

portiert den Fil m. 
{jj'' Aufwickelspule 
®' Kamerarückwand 
'~' Filmandruckplatte 
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CD Lev ier d'armement 
® Cadran de sélec tion de vitesse d'obturation 
@ Fenêtre de sensibilité du film 
® ·Bouton du déclencheur combiné avec mise en 

circuit du posemètre 1 avec blocage et prise flexible 
@ Compteur d'images 1 remi se à 0 au tomatique 
\V Repère de vitesse d'obturation 
® Anneau de courro ie 
•8) Bouton de déclencheur à retardement 
:v Lev ier de rég lage du retardateur 1 temps s-10 

secondes 
Jg' Bouton pour contrôler la profondeur de champ 1 

avec blocage 
t}' Bouton de dégagemen t du cran de sûreté de 

l 'objec tif 
•Ï:· Objecti f 
Q} Prise d 'accesso ire 
•il' Contac t cen tral pou r flash (contact Xl 
® Bouton de fermeture et réembobinage du film 
jjl Repère du "plan f ilm" 
® Vis de montage des objectifs 1 type Praktica 
qJ.: Bague de sélec tion diaphragme 

g, Echelle de profondeur de champ 
79' Repère de distan ce et de diaphragme 
® Echelle de distance 
® Contact F .P. 
Ql Contact X 
@ Bague de mise au point 

@ Viseur 1 possibilité de fi xer oeilleton 
!fl' Logement des piles 1 placer ici deux piles a oxyde 

d'argent pour le fonctionnement de la cellule 
® Rails de guidage de film 
@ Rails de guidage de film 1 Le film passe sur les rails 

de guidage çje film ® et les bords se trouvent alors 
en tre les ra i ls ®. 

!,t9l A xe de maintien du chargeur 
1~ Logement du chargeur 
<iïl Débrayage pour réembobiner le film 
•lv Ecrou de pied 
lfil Axe d 'entraînement du film 1 Les perforations du 

film doivent être engagées dans les dents de cet 
axe . 

~ Axe récepteur du film 
rJ$, Dos de l'appareil 

. @ Presseur du film 

9 
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CD Palanca de avance de la pelicu la 
~ Cuadrante selector de la ve locidad del obturador 

® Ventanilla indicadora de la sensibilidad ASA de la 
pel!' cula 

Cf) Combinaci6n botén de disparo del ob tu radar - in-
terruptor de exposimetro 1 con segura y rosca para 
acoplar un cable disparador 

® Contacter de fotograf ias 1 del ti po su mad or . con 
ajuste automâtico 

® Marca de la ve locidad del obturador (punta roja) 
(J) Ojete para la correa 
® Bot6n del disparador automético 
® Palanca de ajuste de disparador automético 1 El 

obturador se activa a los 8 / 10 segundos. 
®\ Bot6n de verlficaci6n de la profundidad de cam-

po 1 con segura 
@ Bot6n para liberar el segura de la montura del 

objet ive 
@ Objetivo 
@ Zapata porta -accesorios 
® Con tacta centra l para flash (contacta Xl 
:ji Combinaciôn palanca de rebobinado- segura de la 

tapa posterior de la cilmara . 
® Mar ca del pia no foca l de la pel icu la 
® Tuerca de montaje del objet ive 1 Monta je par rosca 

universal t i po "Prak tica". 
@ Anille selector de apertura 
® lndicador de profundidad de campo 
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Marca de distancia y de apertura 
Escala de distancias 
Enchufe de contacte para flash FP 
Enchufe de contacte para flash X 
Ani lle de enfoque 
Ocular del viser 1 diseliado para montar el adapta­
dar oeuf ar, etc. 
Ubicaciôn de las pilas 1 lntroducir dos pilas de 
6xido de plata para dar energia al sis tema eléctrico 
de la câmara . 
Rail de guia. ® Rail de la pelicula 1 La pelicula 
pasa sobre el rail de la petlcula y los ex tremas van 
entre el rail de guia . 
Pivote para rebobinar la pelicula 
Ubicaciôn del chasis con la pelicu la 
Botôn para rebobinar la pelicu la 
Rosca para el tr.-pode 
Eje dentado 1 Las perforaciones de la pelîcula 
encajan en los dientes para que pueda avanzar la 
pelîcula. 
Carrete de bobinado 
Parte posterior de la câmara 
Placa de presi6n 
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SPECIAL FEATURES 
1. lmproved Through-The-Lens Exposure Meter 
The exposure meter of the FUJICA ST705 consi sts 
of 2 Silicon pho tocell light receptors located on 
either side of the viewfinder eyepiece. which are 
connec ted to an FET !F ield Effect Transistor) 
ci rcuit and are coupled with the shutter and dia­
phragm. lt measures the average light intensity which 
fall s on the en tire surface of the focusing glass. The 
light is measured through the lens at full aperture ta 
ensure that the v iew through the viewfinder is always 
bright. 
lts spec ial fea tu res a re: h igh sensitivity. comple te 
accuracy , instantaneous response. and a spectral 
sensitivity close ta thal of color film. Other merits 
are its cornpa tibi lity with any lens thal can be 
mounted on the camera, and elim ination of the 
necessity of mak ing exposure corrections in tak ing 
close-ups and in st10o ting with a filter on the lens 
because the l ight tha l has passe:::J through the lens is 
the l igh t thal is measured . 
2. World Renowned FUJINON Lens 
The in terchangeable lenses of the FUJICA ST705 are 
widely known for th ei r superb color definition and 
perfect corner -ta -corner picture sharpness and 
clarity. 
3. A Complete Camera System in ltself 
A wide range of in terchangeable lenses, accessories, 
and its improved through-th e- lens exposure meter 
make the FUJICA ST705 a complete camera system 
in itself capable of hand l ing any picture-tak ing 
situation and subject. 

BESONDERE TECHNISCHE MERKMALE 
1. Verbesserte TTL Belichtungsmessung 
Der Beliclllungsmesser der FUJICA ST705 besteht 
aus zwei Silizium Fotozellen , d ie das Licht emp­
fangen; je eine dieser Fotozellen befindet sich auf 
jeder Sei te des Sucherokulars. Sie sind an eine FET 
''F ield Effect Transistor" Schaltung angeschlossen 
und sind mi t VerschluB und Blende gekuppelt. Die 
Messung erfolgt auf der Basis der Durchschnitts­
Lichtintensitat, die auf die Gesamtflache der Sucher­
Mattscheibe fa lit. Das Licht wird durch das Objektiv 
bei voiler Offnung gemessen, um lhnen ein immer 
hel les Sucherbild zu gewahrleisten. 
Besondere Merkmale sind : hohe Empfindlichkeit, 
auBergewëhnliche Genauigkeit , sofortige Reaktion 
und eine Spektrai-Empfindlichkeit, die der des 
Farbfilmes sehr ahnlich ist. Weitere Vorteile sind die 
Mëglichkeit der Verwendung jedes Objektives, das in 
die Kamera paBt und der Wegfall jeglicher Belich· 
tungskorrektur bei Nahaufnahmen und bei der 
Benutzung von Filtern. Nur die Lichtmenge, die 
durch das Objektiv fallt , wird effektiv gemessen. 
2. Weltbekannte FUJINON Objektive 
Die Wechselobjektive der FUJICA ST705 sind be· 
kannt für ihre groBartige Farbwiedergabe und die bis 
zum Bildrand gestochene Scharfe und Brillanz. 
3. Ein vollstiindiges Kamera-System 
Zubehôr , sowie die verbesserte TTL Lichtmessung, 
machen die FUJICA ST705 zu einem vollstandigen 
Kamera-System, mit dem so gut wie alle foto· 
grafischen Aufgaben und Situationen gemeistert 
werden kônnen . 

11 
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CARACTERISTIQUES PARTICULIERES 
1. Posemètre TTL de très haute précision 
Le posemètre du FUJI CA ST705 est composé de 2 
cell u les si lic ium situées de part et d'au tre d u viseur. 
Elles son t connectées au c ircui t FEl (Field Effect 
Transis tor ) et couplées avec l'obtura teu r et le dia· 
phragme. Il mesu re l'intensité d e lum1ère moyenne 
qui tomb e su r tou te la su rface du verre de mise au 
point. La mesure d e la lum1ère se fait à travers 
l'objectif a pleine ouvert ure pour vous assurer une 
visée toujours clai re. Ces carac téristiques spécia les 
sont une haute sensibili té, une préc ision comp lète, 
une répon se instan tanée et une sensibi li té spec trale 
proche d e celle du fi lm couleu r. 
Il a d 'aut res avantages: sa compa tibi lité à s'adapter 
à tous les objecti fs m ontés su r l 'apparei l · une 
élimination des correc tions d 'exposition pour les 
portraits et pr ise de vue avec fî l tre. puisque la 
lumière qui a passé par l 'ob jecti f est la lumière qui a 
été réell ement mesurée. 
2. Objectifs FUJINON de renommée mondiale 
Les objectifs intercha ngeables du FUJICA ST705 
sont renommés pour leur excell en te défin i t ion des 
cou leurs et la netteté es t parfaite mëme dans les 
angles de l ' image. 
3. Un appareil qui se suffit à lu i·même 
Une grande var iéte d'objectifs interchangeables. des 
accessoires. un posemètre TTL unique font du 
FUJICA ST705 un appareil ex trëmement cornplet 
capable de vous donner tou te sa t is fact ion dans 
toutes ci rconstances. 

CARACTERISTICAS ESPECIALES 
1. Exposimetro TTL mejorado 
El expos imetro de la FU JI CA ST 705 esta formado 
par dos receptores de luz de célu la fotoeléctrica al 
sil icio, situados uno a cada lado del ocu lar del viser . 
que es tân conec tados a un circui to FET (transistor 
de efccto de campo) que es tân acoplados con cl 
obturador y el dia'fragma. Mide la intens1dad med ia 
de lu z que ll ega a toda la superf1cie del cristal de 
enfoque. La lu z se mide a través del ob jet ive a p lcna 
abertura para que Vd . pucda ver el su jeto con rnâs 
cl aridad , a través del v i sor. 
Sus caracted sticas especia les son una gran sensibi l i · 
dad , una prec isiOn total , respucs ta instantânca y una 
sensibil idad espcc tra l muy cercrm<l a la de la pel icu ld 
de coter. Otros méritas son su compat ib llidacl con 
cualq uier objet ivo que pucda mon ta rse en la c.3mara. 
y la el iminaci6n de la necesidad d e efec tunr carree· 
ctones de ex posici6n al tomar pri meras planas o al 
fotografiar con un f iltra sobre el objet ive , porque la 
lu z que ha pasado a través del ob jet ive es la luz que 
se mi de. 
2. El mundialmente famoso objetivo FUJINON 
Los ob jetivos intercamiJiab les de la FUJ ICA ST 705 
son amp l iamente conocidos par su ex celen te de· 
finic i6n de co lor , perfecta nit idez y clm1dad d e la 
fotografia, en toda su superf icie. 
3. Un sistema complete de câmara en si mismo 
Una amplia gama de objetivos in tercamb iables, acce· 
sorios y su expos i metro mejorado TTL hace de la 
FUJI CA ST705 un sistema completo de câ mara. en 
s1' mismo , capaz de dominar cualqu ier fo tografia, 
tomando cualquier si tuaci6n y tema. 
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BASIC STEPS 

1. Load the Film 
Pu ll the Comb inat ion Film Rewind 
Crank - Back Cover Lock fu l ly un til 
the Camera Back automa t icall y snaps 
open. Nex t. load the fi lm cartridge 
into th e Fi lm Chamber and insert th e 
filrn into the slo t o f the Take-up 
Spool. 

2. Set the Film Speed 
If vou arc using a FUJI CO LOR F-Il or 
F IJICHROM E R 100 (ASA 1001 fi lm . 
pull u p the top o f the St1u tter Specd 
Solec to r Dial and turn it until tl1e 
numbcr 100 appe;t rs in the center of 
the ASA F ilm Spœd lndicator 
Window. 

KAMERABEDIENUNG 

1. Einlegen des Films 
Ziehen Sie den Rückspulhcbel ganz 
heraus. bis sich die Kamera rückwand 
automa t isch ô ffnet. Sodann legen Sie 
den Film in die Fi lmkamrner ein und 
stecken Sie die Filmzunge in den 
Schlitz der Aufwickel spu le. 

2. Einstellen der Filmempfindlichkeit 
keit · 

Wenn Sie FUJICOLOR F-Il oder 
FUJICHROME R 100 (ASA 100/ 21 
DINI benutzen. heben Sie die Ver­
schlu f>zei ten .Wah lscheibe leicht an 
und d rehen sie bis die Nummer 100 
sich in der Mitte des Filmemp find­
Jichkei tsfensters befindet. 

GENERALITES 

1. Mise en place du chargeur 
Tirer sur le bou ton jusqu 'à ce que le 
dos d e l'appareil s'ouvre. Placer le 
chargeur dans le logemen t prévu à cet 
effet et introduire l 'amorce du film 
dans la fente de l 'axe de réception du 
film. 

2. Sélection de la sensibilité du film 
Si vous utilisez un FUJICHROME 
R100 ou FUJICOLOR F-ll (100 
ASA) t irer simplement sur la partie 
supérieu re du cadran de vi tesse et 
tourner jusqu'à ce que le nombre 100 
apparaisse dans le centre de la fenêtre 
de sensibilité du film. 

OPERACIONES 
FUN DAMENT ALES 

1. Cargue la pellcula 
Lev an te la combinaci6n palanca de 
rebobinado de la pel îcu la . c ierre de 
la tapa posterior totalmcn te hasta 
que sa lte automaticamente la tapa 
pos ter ior de la câma ra. A continua­
ci6n, cargue el cartucho de la pel{cula en la câmara de pel l'cula e 
introduzca la pelicula en la ranura de la bobina de bobinado. 
2. Ajuste la sensibilidad de la pelfcula 
Si utiliza Vd . una pelicula FUJICOLOR F-ll o FUJICHROME R100 
(ASA 1001 , simplemente levante la parte superior del di al select or 
de velocidad de obturador y de le vueltas hasta que el nûmero 100 se 
encuentra en el centra de la ventanilla indicadora de la sensibilidad 
ASA de la pelicula. 

13 
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3. Set the Frame Counter to 1 (the 
first wh ite dot before the number 
21 

The odd numbers of the frame count· 
er are represented by white dots. 
Wind the F i lm Advance Lever and 
press the Shutter Release Button. Do 
this twice, and on the 3rd wi nd ing, 
the fi rst w hite dot on the fi lm cou nt­
er {frame No. 1) wi ll move opposi te 
the t r iangu lar mark . 

4. Set the Shutter Speed Selector Oial 
Turn the Shutter Speed Selec tor Dia! 
to the speed desired. If y ou are 
shooting out of doors . tl1 e shutter 
speed will be ei th er 1/ 125 sec. or 
1/250 sec . If you are shooting in­
doors. i t wi ll be 1/30 sec. or 1/60 sec. 

5. Focus the Lens and Frame V our 
Picture 

(j) Look through the Viewfinder 
Eyepiece and turn the Focusing 
Ring to focus and frame your 
pic ture. 

® T o locus, t urn the Focusing Ring 
to mak e the upper and lower 
segments of the split image in the 
microprism cen ter spot converge 
and forma perfec t fit . 

3. Stellen Sie das Bildzlihlwerk au! 1 
(der erste weiBe Punkt vor der 
Nummer 21. 

Die weillen Punk te au f dem Zah lwerk 
sind die ungeraden Zahlen. Beültigen 
Sie den F ilmaufzu ghebel und drücken 
Si e auf den Auslôsek nopf. Sie müssen 
2 B lindbel ichtungen machen, bei dem 
dritten Aufzug des Filmtransport · 
hebels l iegen der erste weif!e Punkt 
au f dem Bildzah lwerk IBi ld Nr. 11 
und die Oreiecksmarke nebenein· 
ander. 

4. Einstellung der VerschluBzeit 
Stellen Sie die VerschluQ.zeiten· 
Wah lscheibe auf die von l hnen ge­
wünschte Verschluf1zeil. Für AuQ.en­
aufnahmen wird die Bel ichtungszei t 
in den meisten Fal len 1/ 125 Sek. 
oder 1/ 250 Sek. sein, wahrend sie für 
lnnenau fnahmen - je nach den 
Lich tverhaltnissen - 1/30 Se k. oder 
1/60 Sek . betragen w ird . 

5. Scharfeinstellung und Bildaus· 
schni tt 

(j) Schauen Sie durch den Sucher 
und stellen Sie das Objektiv scharf 
ein. Dann wiihlen Sie den Bild· 
ausschni t t. 

® Zur Scharfeinstellung drehen Sie 
den Einstell ring , bis die oberen 
und unteren Teile des Schni tt· 
bi ldes im Mikroprismakreis ei n 
einziges Bi ld werden. 
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3. Compteur d ' imoges (Le repèr~ de 
départ est fe premier point blanc 
avant le numéro 2) 

Les numéros impa irs du compteu r 
d'images son t représentés par des 
points b lancs. Actionner le levier 
d'avancement 2 fois , à la 3éme fois le 
premi er point b lanc su r le compteu r 
d ' images (image n° 1) se trouvera en 
face de la marque triangu laire. 

4. Réglage vitesse 
Tourner le cad ran pou r placer la 
vitesse dés irée devant le repère. Pou r 
les prises de vue a l 'ex térieu r la 
vitesse es t de 1/ 125 ou 1/250 sec., à 
l' intérieur ell e sera 1/30 sec. ou 1/60 
sec. 

5. Mise au point et cadrage 
CD Regarder dans le viseur et tou rner 

la bague de mise au point pou r 
mettre l 'objec tif au point. Ensu ite 
cadrez selon votre goû t l'image. 

® Pour fai re la mise au poin t , tour ­
ner la bague d e mise au point 
jusqu ·~ ce que les parties supé­
rieure et inférieu re de l 'image 
dédoublée convergent dans le 
cen tre du microprisme pour ne 
former qu 'une seu le image. 

3. Ajuste el contodor de fotogroflos 
en 1 (primer punta . blanco antes 
del numero 2) 

Los nûmeros impares del contad or de 
fotografias estân representados por 
puntos blancos. Enrolle la palanca de 
avance de la pel icula y apriete el 
bot6n de d isparo del obturador. 
Hâgalo dos veces. y cuando enrolle 
por tercera vez, el primer punta 
b lanco en el contador de fotografias 
(foto no. 1) se pondrâ en correspon­
dencia co n la marca triangular. 

4. Ajuste el dial selector de la veloci· 
dad de obturador 

Dé vuellas al dial selec tor de veloci· 
dad de obtu rador l1asta conseguir la 
velocidad que desee. Si fotografia en 
el ex teri or , la velocidad del obturador 
sera de 1/125 de segundo 0 1/250 de 
segundo. Si fotografia in teriores sera 
de 1/30 de segundo o de 1/60 de 
segundo. 

5. Enfoque el objetivo y encuadre su 
fotografla 

(j) Mire por el ocular del visor , dé 
vuellas al anille de enfoque para 
en focar y encuadre su fotograf îa. 

(g) Para enlocar , dé vueltas al ani lle 
de enfoque hasta que los seg· 
mentes supcrior e" inferior de la 
imagen partida en el centra del 
m icroprisma converjan hasta 
formar una sola imagen. 

15 
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6. Set the Exposure 
Press the Combination Shu tter Re­
lease Butten - Exposure Meter 
Switch partway dawn to activa te th e 
exposu re meter need le in t11e view­
finder . and turn the Aperture Sciee­
tor Ring until the need le maves into 
th e center of the indentation. Yeu 
can a lso se t the aperture firs t then 
adjust the need le by turning the 
Shu tt er Speed Selec tor Di al. 

7. Press the Shutter Release Button 
Hold camera steady to preven t shakc 
and gently press the Shutter Release 
But ton. 

6. Einstellung der Belichtung 
Nun drücken Sie den kombinierten 
Versch lur!auslôser Belichtungs­
messerk nopf unge H:i hr halbwegs 
nieder . um die Bel ichtungsmesser­
nadel im Sucher zu aktivieren und 
betatigen dabei gleichzeitig den 
Blenden ring. Sobald sich die Meil· 
werknadel in der Mitte des Rahmen­
einschni t tes bef indet . ist die r ich tige 
Blende einges tell t. Sie kônncn JCdoch 
auch die B lende zuerst einstellen , urn 
durch Orehen der Vcrsctl lull7ei ten­
Wahlscheibe d •e korrek tc Bcllchtung 
zu erhalten. 

7. Auslôsen des Verschlusses 
Beachten Sie b1tte, dall d ie Kamera 
ruhig gehalten werden mull, wenn Sie 
fo tografieren . Drückcn Sie nur leich t 
und ru hig au f den Auslôseknopf, 
damit d te Gefahr einer Verwac k lung 
ausgesch lossen wi rd . 
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6. Exposition 
Presser à demi le bouton du dé­
clencheur pour rnettrc en action 
l 'aiguille du posemètre qui se trouve 
dans le viseur et tourner la bague de 
diaphragrne pou r que l'aiguille vienne 
sc p lacer dans le cen trc du rep6rc. 
Evidemment, vous pouvez ~alement 
réçl lcr le diaphragme d'abord ct 
a juster- l'aiguille d u posem ètre à l'aide 
du cadran d e vi tesse. 

7. Déclenchement 
S1 vous tcncl l 'apparei l en main, 
mai n tenez-le fermemen t pour éviter 
toutes secousses au moment du 
dtk lenchcmcnt . 

6. Ajuste la exposiciôn 
Apriete la combinaci6n : bot6n d e 
disparo del ob turador · interru p tor 
del exposimetro a media cami no para 
activar la aguja del exposlme tro en el 
vi sor, dé vu citas al ani llo selector de 
apcr tura hasta que la agu ja se mu eva 
hasta el centra de la ranura indicado· 
ra. También puede ajustar la apertura 
antes y a continuaci6n ajustar la 
aguja dando vueltas al dia l selector de 
vcloc idad de obtu rador. 

7. Apriete el baton de dis para del 
obturador 

Si fotografiu con la câmara en sus 
manas mant6ngala rirmemente para 
impedir que se mu eva y apriete suave­
mente el bo t6n de disparo del obtura· 
dor. 

17 
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B. Rewind the Film 
Afte r you have exposed the entire 
ro ll o f f i lm. press the Film Rewind 
Butte n, erect th e Fîlm Rew ind 
Crank. a nd turn it in the d irec tion 
pointed by the arrow and wind the 
film back into the cartridge . until 
you fee l tension released . Nex t , lift 
the Back Cover Lock lully up until 
the camera back snaps open. Now. 
remove the cart ridge. 

8. Rückspulung des Films 
Nachdem Sie einen Film vollstandig 
belichtet haben. drücken Sie auf den 
Filmrückspulknopf. slellen den Film· 
rückspulhebel hoch und drehen ihn in 
der Pfeilrichtung, bis Sie einen leich­
ten Widerstand spüren. Nun ist der 
Film in d ie Kassette zurückgespult. 
Sodann ëffnen Sie die Kamera­
Rückwand . indem Sie den Filmrück ­
spulhebel anheben und nehmen lhren 
belichteten Film aus der Kamera. 

8. Réembobinage 
Après avoi r exposé tou t le fi lm ap· 
puyer sur le bouton de réembobinage 
qu i tibère l 'axe d'entraînement du 
film . ensuite dégager la manivell e de 
réembobinage et la tourner dans la 
direc tion ind iquée par la fl èche pour 
renvoyer le f ilm dans son chargeur 
jusqu'à ce que vous sentiez une légère 
tensi on. Vous pouvez ensuite ouvrir 
l'appareil pour dégager le chargeur . , 

B. Rebobine la pellcula 
Después de haber utili zado un carre tc 
completa de pei1'cula. aprietc el 
bot6 n de rebobinado. levante la pa· 
lanca de rebobinado de la pel{cu la y 
dele vueltas en la d irecciôn indicada 
por la fl echa y enro ll e la pel1'cula 
hacia atras den tro d el cart ucho . t1 asta 
que sienta una figera tensi6n. A con­
tinuaciôn levante el c ierre de la tapa 
posterior totalmen te, hasta que se 
abra dicha tapa. Ento nces saque el 
cartucho. 
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BATTERY INSERTION 

1. Open the Cover 
lnsert a coin into the slot of the 
Battery Chamber Caver ® located 
on the upper rear side of the body 
and tu rn it counter-clockwise. 

2. Load the Batteries 
lnsert two silver oxide batteries, one 
on top of the other, in ta the battery 
chamber with the plus sides (+) facing 
outward 1 toward the battery ch amber 
caver) and close the caver. 

EINLEGEN DER BATTERIEN 

1, Offnen des Batteriegehausedek-
kels 

Entfernen Sie den Deckel des Bat­
teriegehâuses @ , indem Sie eine 
Mânze in den Schlitz oben an der 
Rückseite des Kameragehâuses 
stecken und gegen die Uhrzeigerrich­
tung drehen. 

2. Einlegen der Batterien 
Legen Sie zwei Silberoxydbatterien 
und zwar hintereinander in die Bat· 
teriekammer ein. Beachten Sie dabei, 
dar! der Pluspol ( +) bei bei den Bat­
terien nach aul!en (gegen den Batterie­
kammerdeckel) zeigt. Nun befestigen 
Sie den Deckel wieder. 

CHARGEMENT DES PILES 

1. Ouverture du logement 
Introduire une pièce de monnaie dans 
la fen te du couvercle @ et tourner 
dans le sens contraire des aiguilles 
d'une montre. 

2. Mise en place des piles 
Introduire 2 piles à oxyde d'argent 
dans le logement · l'une sur l'autre le 
signe (+) étant tourné vers l'extérieur 
(du côté du couvercle du logement) -
et refermer le couvercle. 

CARGUE LAS PILAS 

1. Abra la tapa 
lntroduzca una moneda en la ranura 
de la tapa del orificio de ubicaci6n de 
las pilas @ , situado en la parte tra­
sera superior del cuerpo de la méiq :..; i­
na y dele vuelta en sentido contrario 
a las agu jas del reloj . 

2. Cargue las pilas 
lntroduzca dos pilas de 6xido de 
plata, una encima de otra, en la 
camara de pilas con el lado del polo 
positivo (+) hacia afuera (hacia la 
tapa de la camara de pilas) y cierre la 
tapa. 

19 
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3. Check the Batteries 
Tu rn the Shutter Speed Selec tor Dial 
<?) to 8 and set the Aperture selector 
Ring @ to wide open (1.8). Now. 
point th e camera toward ligh t, look 
through the viewfinder and press 
sloghtly the Shutter Release Button 
®. If the needle swings upward, the 
batteries have been inserred properly 
and are function ing co rrec tly. 

• The silver ox ide batteries will 
normally last fùr 1 year. 

• I f you are not using the camera 
for a long while, remove the 
batteries and keep them where it 
is dry. 

• Be sure ta w ipe bath ends of the 
batteries clean with a piece of 
elath bef ore loading . Poor contact 
may result if the ends are unclean. 

• 1 f you are buying new batteries. 
be su re to speci fy 1.5V Eveready 
S-76E , Mallory MS-76H or UCAR 
S-76E lin Europe only). 

3. Batterieprüfung 
Stellen Sie die VerschluBzeiten­
Wahlscheibe <V auf 8 und den 
Blendenr ing @ auf die weiteste 
Offnung 11.8). Nun drehen Sie die 
Kamera zum L icht und drücken Sie 
leicht auf den Auslësek nopf ®. 
Wenn die Nadel nach oben aus­
schlagt , sind die Batterien korrekt 
eingelegt und funktionieren. 

• Die Silberoxydbatterien haben ge­
wëhn l ich ei ne Lebensdauer von 
einem Jahr. 

• Wenn Sie die Kamera langere Zei! 
nicht benutzen, nehmen Sie die 
Batterien heraus und bewahren sie 
an einem trockenen Platz auf. 

• Die Batterien sollten var dem 
Einlegen in die Kamera mit einem 
sauberen, trockenen Tuch abgerie­
ben werden, damit guter Kontakt 
gewahrleistet ist. 

• Wenn Sie sich neue Batterien kau· 
fen. bitte ver langen Sie 1,5V 
Eveready S-76E , Mallory MS-76H 
oder UCAR S-76E (nur in Europal. 
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3. Vérif ication des piles 
Tourner le cadran de sélec tion de 
vitesse ® su r 8 et posi t ionner la 
bague de sélec tion diaphragme Iii' sur 
la plus grande ouverture ( 1,8 1. Placer 
l'appareil face a la lumière, regarder 
dans le viseu r et presser légèrement le 
bou ton du déc lencheur (!) . Si 
l'aiguille se dép lace les piles fonction· 
nen t carree temen t. 

• Les piles à oxyde d'argent duren t 
en général 1 an. 

• Si vous n'u tili sez pas l'appareil 
pendant un certain temps, i l est 
préfétablc d 'enlever les piles et de 
les conserver dans un endroi t sec. 

• JI est r(..:.commandé de bien net­
toyer les faces <..l es piles avant de 
les placer pour ol.J tcnir un mei l· 
leur co ntact. 

• Si vous achete? de nouvelles piles 
spécifiez bien : 1 ,5V Eveready S-
76E , Mal lory MS-76H ou UCAR 
S-76E (seulement en Europe) . 

3. Compruebe las pilas 
Dé vue! tas al dia! selec tor de veloci ­
dad de obturador ® hasta B y ajuste 
el anillo selec tor de apertura @ 
abriéndolo del toda (1,81 . A con­
tinuaci6n, diri ja la cama ra hacia la 
luz, mire a través del visor y pulse 
ligeramente el bot6n de disparo del 
obturador 0. Si la aguja se mu eve 
hacia arriba, las pi las han sido intro­
ducidas adecuadamen te y estân traba­
jando. 

• Las pilas de 6xido de plata durarân 
normal mente un ailo. 

• Si no utiliza la ccimara por algUn 
tiempo, saque las pi las y mantén­
ga las en un lugar seco. 

• AsegUresc de limpiar am bos ex tre­
mas de las pi las con un paiio an tes 
de co locarlas en la câmara. Si 
ambos lados est~n manchados no 
hanin buen con tacta. 

• Si campra pilas nuevas, asegUrese 
de especificar 1,5V Eveready S-
76E , Mal lary MS-76H o UCAR S-
76E (s61o en Europa). 

21 
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FILM LOADING 

1. Open the Camera Back 
Lift the Combination Fi lm Rewind 
Crank - Camera Back Lock @ lully 
up until the Camera Back ®' auto­
matically snaps open . 

2. Load the Film 
lnsert the cartridge into the Fi lm 
Chamber ®l with the spool head 
(projection) painting tc the bottom 
of the camera, push dawn the Combi ­
nat ion Film Rewind Crank - Camera 
Back Lock @ to engage !he Film 
Rewind Spindle @ wilh !he film 
spool. Pull oui !he trimmed end of 
the film and insert it dawn to the 
bottom end in to the slot of the 
Take-up Spool ®. 

EINLEGEN DES FILMS 

1. t\ffnen der Kamera-Rückwand 
Ziehen Sie den kombinierten 
Rückspulhebel - Kamerarückwand­
verschlul1 @ sowei t heraus, bis sich 
die Rückwand !@ ôflnet. 

2 . Einlegen des Films 
Legen Sie die Filmkassette in die 
Filmkammer ®'l ein und zwar so. daB 
der sich tbare Spulenkern nach unten 
zeigt. Nun drücken Sie den Rück ­
spulhebel @ herunler . bis die Film· 
rückspulachse 18: einrastet. Sodann 
ziehen Sie d ie Filmzunge aus der 
Kassette und stecken den Film bis 
zum untersten Ende in den Schlitz 
der Aufwickelspule ®. 
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CHARGEMENT DU FILM 

1. Ouverture de l'appareil 
Dégager le bou ton @ entièrement , le 
dos de l 'appareil Q]1 s'ouvrira. 

2. Mise en place du film 
In troduire le chargeur dans son loge­
men t ®1 la tête de la bobine dirigêe 
vers le bas de l 'apparei l , repousser le 
bou ton @ pour engager l'axe de 
maintien @ dans le chargeur . tirer 
l 'amo rce du f i lm et l'introduire 
à fond dans la rente de l'axe de 
réception du f ilm Q]> . 

CARGA DE LA PELICULA 

1. Abra la parte posterior de la 
câmara 

Levante la combinaci6n : palanca re­
bobinadora de pelicula - cierre de la 
tapa posterior de la câmara @ total· 
mente hasta que dicha tapa posterior 
® se abra automâticamente de un 
salto . 

2. Cargue la pel feula . 
lntroduzca el cartucho en la cimara 
de la pel(cula ®J , con la cabeza de la 
bobina (proyecci6n) apuntando hacia 
la parte inferior de la camara, apriete 
la combinaci6n, palanca de rebobina­
do de la pel (cula · cierre de la tapa 
poster ior @ hasta agarrar el vastago 
de rebobinado de peJicula @ con la 
bobina de la peJicula . Saque el lado 
recortado de la pelîcula e introdûz­
calo hacia abajo en la ranura de la 
bobina de bobinado ®. 

23 
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3. Close the Camera Back 
Wind the film a little with the Film 
Advance Lever <D and engage the 
perforations on bath edges of the 
film with the sprocket tee th. Be sure 
the film is properly inserted between 
th e Guide Rail ®. Now, press dawn 
the Camera Back un til it closes tight· 
ly with a click . 
• If the Film Rewind Crank turns in 

the opposite di rection of the ar­
row as you wind the Film Ad­
vance Lever CD . it means the film 
has been loaded properly . 

• The odd numbers of the Film 
Counter ® are represen ted by 
white dots. 

• To allow you to take quick shots 
in succession , the Film Advance 
Lever <D w i ll be back with a slight 
latitude. Press it ali the way back 
after you have f"i nished shooting. 

4 . Set the Frame Counter @ to 1 
(the first white dot bef ore the 
number 2) 

Wind th e Film Advance Lever <D ali 
the way tc the right and press the 
Shutter Release Button (!) . Do this 
twice , and on the th ird winding, the 
fi rst whi te dot before the number 2 
wi ll move opposite the triangular 
mark. Y ou are now ready to take the 
first picture. 

3. SchlieBen der Kamerarückwand 
Transportieren Sie den Film mit dem 
Filmau fzughebel <D bis beide Seiten 
der Perforation in die Zahnrâder ein­
gerastet sind. Beachten Sie bitte, da(l 
der Film sich zwischen den Führungs­
schienen ® befindet. Nun k lappen 
Sie die Kamerarückwand zu, bis sie 
hôrbar einschnappt. 
• Wenn die Fi lmrückspulkurbel 

beim Drehen des Fi lmaufzughe· 
bels <D sich entgegen der Pfeil­
richtung bewegt, bedeutet dies, 
dat:l der Film rich tig eingelegt 
wurde und ord nungsgemar., trans­
portiert. 

• D ie ungeraden Zahlen des Bild· 
zâh lwerks @ werden durch weiBe 
Punk te angezeigt. 

• Um schnelles Aufnehmen zu er­
môglichen, kehr t der F ilmaufzugs­
hebel <D nicht in seine Normal­
stellung zurück. Er sollte aber 
nach Beend igung der letz ten Auf. 
nahme zurückgeschoben werden. 

4 . Einstellung des Bildzahlwerks ® 
auf 1 (der erste Punkt vor Num­
mer 2) 

Betiitigen Sie den Fi lmaufzughebel 
bis zum Anschlag nach rechts und 
drücken Sie auf den Auslôseknopf 
<D. Sie müssen 2 Blindbel ichtungen 
machen, bei dem dritten Aufzug des 
F ilmtransporthebels erscheint der 
erste weiBe Pun kt var Nr. 2 im 
Fenster des Bildziihlwerks neben der 
Dreiecksmarke. D ie Kamera ist nun 
für die erste Aufnahme schut:lbereit. 
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3. Fermeture de l' appareil 
Fai re avancer le film à l 'aide du levier Q) êt bien 
engager les perforations du film dans les dents de 
l 'axe d'en traînement ~ . Vérifier que le film so it 
bien p lacé dans les rails du cou loir de l'appareil '2 
ensu ite refermer l 'appareil - vous entendrez un déclic 
de fermetu re. 

• Lorsque vous faites avancer vo tre fi lm, si la 
manivel le \!_S de récmbobinage du film tourne 
dans la direc tion opposée à la fl èche, le fi lm es t 
correc h~mcnt charué. 

• Les numé-ros impairs sont représentés sur le 
comp teu r d' images @ par des points blancs. 

• Pou r prend re des pho tos il un rythme accéléré. 
vous pouvez laisser le lev ier CD dans la po si t ian 
un oeu avnnt , mais ne pas oublier de le repousser 
en tièremen t it la 1111 de ces pr ises de vue. 

4 . Compteur de film (le repère de départ est le 
premier point blanc avant le numéro 2) 

Fa ire avancer le lev ier d 'avancement CD du film et 
presser le déclencheur CD . Faire cette opérat ion 2 
fois la 3ème fois le premier point blanc avant le nO 2 
se p lacera en face de la marque triangu laire. Vous 
pouvez maintenant prendre votre premi~re photo­
graph ie. 

3. Cierre la parte posterior de la câmara 
Enrolle la pel icula un poco con la palanca de avance 
de la pelicula CD e introduzca las perforaciones de 
ambos lados de la pelicu la en los dientes del eje 
dentado. AsegUrese de que la pel icu la se ha intro­
ducido adecuadamen te entre el rai l de gu ia @. A 
continuaciôn vuelva a cerrar la clma ra y apriete la 
tapa has ta que se cierre fuertemente con un clik. 

• Si la palanca de rebobinado de la pel icu la gira en 
direcci6n opuesta a la fl echa a medida q ue 
acciona Vd . la pa lanca de avance de la pel icula <D 
eso significa que la pel icu la ha sido cargada 
adecuadamente y se traslada correc tamente. 

• Los nUmeros impares del contador de fo tografia 
® estân reprcsen tados por puntos blancos. 

• Para que pueda Vd. tomar fotograf ias n3pidas 
suces ivamen te, la palan ca de avance de la pelicu la 
® volverci dejando una lat itud. Accione la m isma 
toda su recorrido hasta atrcis después que haya 
terminado de hacer su fotograrîa. 

4 . Ajuste el contador de fotografia ® en 1 (el 
primer punto blanco antes del nûmero 2) 

Accione la palanca de avance de pelicula <D en toda 
su ex tensi6n hacia la derecha y apriete el bo t6n de 
disparo del ob turador @). Haga lo dos veces y a la 
tercera vez el primer pun to b lanco antes del nUmero 
2 se pondrâ enfrente de la marca triangular. Y a estëi 
usted lista para tomar la primera (otografia. 

25 
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SETTING THE FILM SPEED 

Lift the top of tl1e Shutter Speed Selector Dial ® 
and turn it ta the left or right until the film speed 
number you want appears in the cen ter of the ASA 
Fi lm Speed 1 nd ica tor Wind ow @ . 
The calibrations between the ASA numbers repre· 
sent the following numbers: Ill 

• I f you are using a fi lm marked for DIN speed , 
rel er to the following conversion table. (Il ) 

• Be sure ta set the film ASA speed bef ore setting 
the shutter speed, otherwise the selected shutter 
speed will move ou t of position while you are 
tu rning the dial. 

EINSTELLUNG DER 

FILMEMPFINDLICHKEIT 

Heben Sie die Verschlurlzei ten·Wahlscheibe ® an, 
und drehen Sie sie nach rechts oder links. bis die 
gewünschte Zah l der Fi lmempfind lichkei t in der 
Mitte des Filmempfind lichkeitsfensters @ erscheint. 
Oie einzelnen St r iche zwischen den bezeichneten 
ASA Nummern bedeuten fo lgende Empfindlich­
keiten : (1) 

o Für d ie D IN-Empfindl ichkei t gi ll folgende Um­
rechnungstabelle: (Il) 

• Beach ten Sie , darl Sie d ie F ilmempfi ndlichkei t 
immer zuerst einstel len. da sich beim Drehen der 
Wahlscheibe auch die von lhnen gewiihlte Ver· 
schlurlzeit andert. 

(1 ) 

.. "' IZ:I III) """' 1 1 1 1 1 1 
50 100 

(Il) 
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REGLAGE SENSIBILITE DU FILM 

Soulever la part ie su périeu re du cadran de sélection 
de vitesse ® et le tou rner à droite ou à gauche pour 
que la sensibilité du film utilisé apparaisse dans le 
cen tre de la fenê tre de sensibilité ASA du film ® . 
Les repères en tre les nombres ASA correspond ent 
aux ser:sibilités su iva ntes : (1) 

• Si vous uti lisez des films en DIN reportez-vous au 
tableau c i·après. (Ill 

• Il faut su rtout rég ler la sensibilité ASA du fi lm 
avan t de procéder à vos réglages de vi tesse. 

AJUSTE DE LA SENSIBILIDAD DE 
LA PELICULA 

Levante la parte superior del dia! selector de veloci­
dad del obturador ® y dele vueltas hacia la izquier· 
da a hacia la derecha hasta que el nUmero deseado de 
sensibilidad de pel icula aparezca en el centra de la 
ventanilla indicadora de sensibilidad ASA de la 
pel{cula ® . 
Las calibraciones entre los nUmeros ASA representan 
los nûmeros siguien tes : (1) 

• Si utiliza Vd. una pell'cula marcada en sensibili­
dad DIN , puede consultar la siguiente tabla de 
conversi6n. (Il) 

• Asegurese de ajustar la sensibi lidad ASA de la 
pel {cu la antes de ajustar la velocidad de obtura· 
dor. ya que si no lo hace, la velocidad de 
obturador seleccionada se saldrâ de su posiciôn 
mi en tras da vueltas al dial. 

27 
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SETTING THE SHUTTER SPEED 

The letter B and the numbers 1. 2 . .... 1500 on the 
Shutter Speed Selector Dial represent "bu lb" . 1 sec .. 
1/2 sec. etc. up to 1/ 1500 sec. They ind ica te the 
length of t ime the film will be exposed to l ight . 
This camera allows yeu to set exposure either by the 
shutter speed or by the size of the lens opening. 
However, it is bes t to set the shut ter speed first. For 
examp le. the shutter speed would be from 1/ 125 to 
1/250 sec. if you are shooting ou tdoors. or from 
1/30 sec. to 1/60 sec .. i f you are shooti ng indoors. 
To set the shutter speed , first turn the Shutter Speed 
Selector Dial wh ile pressing dawn on it sl ightly and 
set the number yeu want opposite th e red dot on the 
camera body. 
• Use B (bulb) if the ex posure will take 2 seconds 

or longer. 
• There are no intermediate sett ings between the 

numbers indicated on the dial. 
• 60 is mark ed in red to remi nd y ou th at it is the 

speed used for shooting with electronic fla sh. 
• Excepting 1/1500 second . each shutter speed is 

ei ther one-half or twice the speed of the shutter 
speed next tc it . 

,. 

EINSTELLUNG DER VERSCHLUSSZEIT 

Der Buchstabe B auf der VerschluBzeitenwahlscheibe 
bedeutet " Bali " (für Zei taufnahmen) und die Num­
mern 1. 2 .. .. 1500 sind die VerschluBzeiten: 1 Sek., 
1/2 Sek . usw. bis 1/ 1500 Sek. 
Die Belichtungszeit setz t sich immer aus der Ver· 
sch luBzei t und der Blendenôffnung zusammen. Es ist 
jedoch ratsam. ais erstes die VerschluBzeit einzustel­
len. Für AuBenaufnahmen sind die gebrauchlichsten 
VerschluBzeiten 1/ 125 Sek. und 1/250 Sek .. wâh­
rend für l nnenaufnal1men , je nach Lichtverhiiltnissen 
und Filmempfindlichkeit. liingere Versch luBze'ïten 
ben ë tigt werden. 
Um die Versch luBzeit ei nzustellen , muB die Wahl· 
scheibe ® · leicht nach unten gedrück t· gedreht 
werden und sich die von 1 hnen gewünschte Zeit dem 
roten Punkt gegenüber befinden. 
• Für Versch luBzeiten langer ais 1 Sekunde muB 

" B" (Bali) eingestellt werden. 
• Nur die angegebenen VerschluBzeiten kônnen 

verwendet werden, Zwischenzeiten sind nicht 
môglich. 

• 60 ist in Rot mark iert , um darauf hinzuweisen, 
dafl diese VerschluBzeit für Elektronenblitz be­
nutzt werden mu B. 

• Mit Ausnahme von 1/ 1500 Sek .. ist jede Ver· 
schluBzeit entweder die Ha lite oder das Ooppelte 
der daneben liegenden Zeit. 
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REGLAGE DE L'OBTURATEUR 

La lettre B et les chiffres 1. 2 ..... 1500 représen· 
tent la pose et 1 sec . 1/2 sec. 1/4 de sec. etc ... .. 
jusqu'à 1/1500 sec . Ils indiquen t la durée d'exposi · 
t ian du fil m. Cet appareil vous permet de déterminer 
l'exposi tion so it à part ir de la vitesse d'obturation 
so it à parti r du réglage du diaphragme. Cependant 
pour simplifi er il es t préférable de rég ler la vi tesse 
d 'obturation d'abord par exemple: à l 'extérieu r de 
1/ 125 à 1/250 sec. à l'in térieur de 1/30 à 1/60 sec. 
Pour rég ler la vi tesse, appuyer sur le cadran ® e t en 
même temps fa ites tourner pour amener la vitesse 
désirée face au point rouge placé sur le bo îtier. 
• 8 est utilisé si l'exposi t ion doit durer 2 secondes 

ou p lus. 
• Il n'y a pas de position intermédia ire entre les 

vitesses ind iquées_ sur le cadran ..• --.~_,,...-
• 60 est gravé en rouge · cela vous rappelle qu~ 

c'est la vitesse à u til iser avec le flash électroniqu . 
• Excepté 1 !1500 sec .. le temps d'obturation passe 

du simple au double, d 'une vitesse â l'autre. 

AJUSTE LA VELOCIDAD DE 
OBTURADOR 

La letra B y los numeros 1. 2 hasta 1500 en el dial 
selector de la velocidad de obturador (Î) representan 
sucesivamente "pose". 1 segundo. 1/2 segundo. etc .. 
hasta 1/1500 segundo. lndica la longitud de tiempo 
que la pellcula estarâ ex pues ta a la luz. 
Esta tamara permite fijar la exposici6n bien por la 
velocidad del obturador o bien par la medida de 
abertura del d iafragma del objetivo. No obstante, 
para simplificar la cuesti6n , es mejor ajustar en 
primer lugar la velocidad del obturador. Par ejemplo, 
la velocidad de obturador seria de 1/125 a 1/250 de 
segundo, si fotografia en el exterior ode 1/30 a 1/60 
de segundo si fotografia dentro de casa. 
Para ajustar la velocidad del obturador. en primer 
lugar dé vueltas al dial selector de velocidad del 
obturador a la vez que lo aprieta hacia a ba jo 1 iger a­
mente y ajusta el nûmero que desea, en oposici6n al 
punta roja del cuerpo de la tamara. 
• Utilice B (pose) si la exposici6n dura dos segun· 

dos o mâs. 
• No hay ajustes intermedios entre los nûmeros 

indicados en el dial. 
• 60 va marcado en roja para recordarle que es la 

velocidad utilizada para disparar con flash elec­
tr6nico . 

• Exceptuando 1/1500 de segundo, cada velocidad 
de obturador es o bien la mitad o el doble la 
velocidad de la pr6xima o anterior velocidad de 
obturador . 

29 
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FOCUS THE LENS AND 
FRAME YOUR PICTURE 
1. Focus the Lens 
(1) Look through the Viewfinder and 

point the camera sa that the main 
subject is seen through tl1e small 
microprism center spot. 

(2) Split-image Focusing 
Turn the Focusirig Ring ® until 
the upper and lower segmen ts of 
the split image in the microprism 
center spot converge ta form a 
single image. 

(3) Microprism Focusing 
Turn the Focusing Ring until the 
image in the microprism center spot 
appears sharp. 

(4) You ·can a Iso focus with any part of 
the area surrounding the micro­
prism center spot. This method is 
especially useful when shootîng 
with aperture stopped far dawn. 

(5) The wl1îte numbers on the Focusing 
Ring are for met ers and the green 
numbers are for feet. The distance 
can also be set by visual judgement 
for quick shooting. 
When shootîng ex treme close-ups, 
the distance from subject ta Film 
Plane Mark l[ll must be P(ecisely 
measured with a tape measure. 

SCHARFEINSTELLUNG UND 
BILDAUSSCHNITT 
1. Scharfeinstellung 
(1) Schauen Sie durch den Sucher, und 

richten Sie lhre Kamera auf das 
Mot iv. so daB der Hauptbildgegen­
stand sich im Mikroprismakreis im 
Zentrum des Mattscheibenbildes be­
findet. 

(2) Scharfeinstellung durch Schnitt­
bildent fernungsmesser 
Orel1 en Sie den Scharfeinstellungs­
ring bis die oberen und unteren 
Teile des Schnittbildes in dem 
Mikroprismakreis ein einziges Bild 
werden. 

(3) Mi k roprismatische Scharfeinstel-
lung 
Orehen Sie den Scharfeinstellring so 
weit, bis das Mikroprisma scharf 
und klar erscheint. 

(4) Sie kënnen auch mit dem Gesamten 
Mat tseh ei ben -Bi Id fel des eine 
Scharfei nstellung erzielen. D iese 
Methode ist besonders dann anzu­
wenden, wenn man Aufnahmen mit 
geringer Blendenëffnung macht. 

(5) Oie weiBen Zahlen auf dem Scharf­
einstellring sind An ga ben in -Meter, 
wahrend die grünen Zahlen Anga­
ben in FuB sind. Für schnelle Auf­
nahmen kann die Entfernung auch 
nach AugenmaB eingestellt werden. 
Falls Sie ex treme Nahaufnahmen 
machen wollen, so muB die Ent­
fernung zwischen Motiv und der 
Filmebene genau gemessen werden. 
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MISE AU POINT ET CADRAGE 

1. Mise au point . 
( 1) Regarder dans le viseur et diriger l 'appareil de 

façon à mettre le sujet principal au centre du 
m icropr isme. 

(2) Mise au point à double image 
T ou rner la bague de m ise au point jusqu'à ce que 
l' image infér ieure et l ' image supérieure conver­
gem dans le cent re du microprisme pour ne 
former qu 'une seu le image. 

(31 Mise au po int avec le microprisme 
Tourner la bague de mise au point jusqu 'à ce que 
l'image dans le cen tre du microprisme devienne 
nette. 

(4) 11 est également possible de faire la mise au point 
sur une surface autre que le centre. Cette 
méthode s'avère particulièrement utile pour une 
prise de vue avec diaphragme réduit au max i­
mum . 

5) Les chiffres blancs yravés su r la bague de mise au 
po int représentent des mesures en mètres: les 
chîffres vert s son t des mesures en pieds. 
La distance peut être aussi éva luée au jugé pour 
une prise d e vue rapide. 
Pou r photographier de très près, mesu rer la 
distance du sujet au repère du plan film avec un 
mètre à ruban. 

ENFOQUE EL OBJETIVO Y ENCUADRE 
SU FOTOGRAFIA 

1. Cômo enfocar 
(ll Mirar a través del viser y apuntar la câmara de 

mode que el tema Principal quede situado en el 
cen tro del microprisma. 

(2) Enfoque por imagen part ida 
Hacer girar el anille de enfoque hasta que los 
segmentas superior e inferior de la imagen partida 
en el cen tra del microprisma conver jan hasta 
formar una sola imagen. 

(3) Enfoque con el microprisma 
Hacer girar el anille de enfoque hasta que la 
imagen aparezca nîtida, en el cîrculo central del 
microprisma. 

(4) También se puede enfocar sobre cualquier zona 
del viser fuera del circula del microprisma. Este 
es un método especialmente Util cuando se foto­
grafia con un diafragma cerrado al mâximo. 

(5) Los mjmeros blancos en el anillo de enfoque 
indican metros y los nûmeros verdes indican pies. 
La distancia puede también determinarse por 
es timaciôn visual directa si se debe fotografiar 
con rapidez. 
Cuando la fotografia es de primerisimos pianos, 
conviene medir con exacti tud la distancia desde 
el tema a la marca indicadora del piano de la 
pel icula (piano focal) median te una cinta métri · 
ca. 

31 
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2. Frame Y our Picture 
The Viewfinder will let yeu see 92% of the entire 
view that will register on your film so that yeu can 
go ahead and use the wh ole length and wid th of the 
area in the Viewfinder tc frame your pic ture. 

• Eyesight Adjustment Lens 
The Viewfi nder is provided with an eyepiece for 
those with normal vision. I f yeu are near sighted or 
far sighted , be sure tc use an Eyesight Adjus tment 
Lens. otherwise it will be ex tremel y difficult for yeu 
to focus the lens precisely. Four different Eyesight 
Adjustment Lenses are su ppl ied as opt ional acces­
sories : +2. +0.5, -2.5 and -4 dioptor. 

2. Wahl des Bildausschnittes 
lm Sucher sehen Sie 92% des Bildes. das auf lhrem 
Film regist riert wi rd . Sie k.Onnen aise getrost lhr Bild 
bis in d ie âullersten Winkel hinein k.omponieren. 

• Sehsch.iirfenadapter 
Der Sucher ist mit einem Oku lar für normale 
Sehsch8rfe ausgestattet. Wenn Sie kurz- oder weit­
sichtig sind , sollten Sie unbed ingt von dem ais 
Zubehër erhâltlichen Ausgleichsadapter Gebrauch 
machen . da die Scharfeinstellung sonst schwierig sein 
kann. Oiese Adapter sind in 4 Oioptrien erhâl tlich: 
+2, +0,5, -2,5 und -4. 

Le viseur vous permet de voir 92/100 de l'image 
en registrée sur le film. Vous pouvez donc utiliser 
sans crainte tou te la longueur et largeur de votre 
viseur pou r cadrer vo tre image. 

• Lentille de correction à votre vue 
L'apparei l ·est l ivré avec un oculaire pour une 
personne ayan t une vue normale. Si vo tre vue n 'est 
pas parfaite. il faut u til iser la len till e de correction 
au trement il vous sera d •ffici le de fai re une bonne 
miSe au po1nt. Il ex is te 4 lentilles : +2. +0.5, -2,5 -4 
dioptr ies. 

2. Encuad(,e su fotografia 
El v isar le permi ti ra ver el 92% de toda la visiôn que 
registran/ su pelicu la çjeiforma qu~Jpuede utilizar 
toda 19/ anchura y pd,fundidad '7,, la zona que 
obser;a en su viser paf encuadrar f_ fo tograf ia. 

• Lénte de ajuste para correcciQn de la visiO 
A l . .Jisor se le proporciona un 6cu lar para 1 que 
tienen visi6n normal. Si es Vd( de vis ta cor a o de 
v_ista lejana , asegUfese de utiliz}'r una lente c · n ajuste 
o correcc ién d~/ visién. y a Que si no le pera muy 

/

1difici l en focar / con prec io/.i>n el objet}~o. Camo 
/ accesorios a oBci6n se su 'l'inistran cua t(o lentes de 

correcci6n de visi6 n: +2, +0,5, -2,5 y 

1
1 4 dioptrias. 
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CORRECT EXPOSURE 

1. Press slightly the Shutter Release Button 
Point the camera at your subject while looking 
through the viewfinder and press slightly the Shutter 
Release Button <!) partway down. The meter needle 
on the right hand side of the viewfinder will move up 
from the (-) posit ion . 
2. Turn the Aperture Selector Ring 
Press slightly the Shu t ter Release Butten and turn 
the Aperture Selec t or Ring 8 un ti l the needle in the 
viewf inder maves into the cen ter of the indentation. 
Y ou now have the correct exposure. 
3 . If the Needle does not move into the Center of 

the 1 ndentation 
If the me ter needle does not move into the center of 
the Indentat ion by tu rn ing the Aperture Selector 
Ring, you will have to change the shutter speed. 
• I f the needle is nea r the (+) side, increase the 

shutter speed . (E xample: If the shutter speed is 
1/ 125 sec .• turn thedial to 1/250 sec.). 

• If the needle is nea r the (- ) side. reduce the 
shutter speed. (Example : 1 f the shutter speed is 
1/ 125 sec . . reduce it to 1/60 sec.! . 

4. Wide Measuring Range 
Since the ligh t that is measured is the average light 
in tensity falling on the focusing glass, the range of 
measu remen t must differ depending on the speeds of 
the lens and film. A noteworthy feature of th is 

exposure meter is that it covers a wide range of 
exposure values. 1 f you are shooting w i th Fuj icolor 
Fil (ASA 1001 film using a 50 mm F 1.4 lens. for 
ex ample, the range covered wou id be EV 1 -EV 18.5 
(f/1.4 1 sec. -f/16 1/1500sec.l.lf the lensis55mm 
F1.8 . the range is from EV1.7 - EV18.5 (f/1.8 1 
sec. -f/16 1/1500 sec.! . 
ln addition , the full aperture metering system of the 
Fujica ST705 lets you locus with the lens wide open 
so that the viewi ng image through the viewfinder 
remains always bright. 1 t a iso en ables you to check 
the depth of field for the aperture you have selected 
by pressing the Oepth of Field Preview Button. (See 
page 59 , "Utilizing the lens depth of fiela".l 
The chart on page 53 shows the light measuring 
range of the Fuj ica ST705's exposure meter. A 
built·in safety deviee holds the operation of the 
Shutter Speed Selector Oial within the range given in 
the chart. 

3: 
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Under Modera te Over 
Unterbelichtet R ichtig Überbelichtet 

Sous-exposê Normal Sure xposé 
Sub-E xposicién Correcte Sobre-Exposici6n 
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KORREKTE BELICHTUNG 
1. Drücken Sie leicht auf den Auslëseknopf 
Rich ten Sie d ie Kamera auf lhr Mo tiv und drücken 
Sie leicl1t den Auslëseknopf @) ungefâhr ~albwegs 
nieder. Beachten Sie gleichze itig die Merlwerknadel 
au f der rech ten Sei te des Sucherbildes. Sie wird von 
der(-) Position nach oben hin ausschlagen. 
2. Crehen Sie den Blendenring 
Drücken Sie leiciH auf den Auslôseknopf und drehen 
gleichzeitig den Blendenring @am Objek tiv bis die 
Nadel sich im Zentrum des ausgesparten Rahmen· 
fel des bef indet. Nun ist die rich tige Belichtung einge­
stell t. 
3 . Wenn sich die MeBwerknadel nicht in das Zen· 

trum bewegen li:iBt 
Falls skh d ie MeGwerknadel nicht in das Zent rum 
des o ffenen Feldes bringen liiBt , müssen Sie lhre 
Versch lurlzeit verandern. 
• Wenn d ie Nadel auf der (+) Seite steht , vermeh­

ren Sie d ie Belich tungszei t (B eispiel : Wenn die 
Versch luBzeit 1/125 Sek. betriigt , drehen Sie die 
Wahlscheibe auf 1/250 Sek.l. 

• Wenn die Nadel zur (-) Seite ausschlagt, ver­
mindern Sie die Belichtungszeit (Beispiel : Betrug 
d ie VerschluBzeit 1/125 Sek ., gehen Sie au r 1/60 
Sek. heru n ter . 

4. G roBer Messungsbereich 
Da die gemessene Lichtmenge die Durchschnitts­
helligkeit des auf die Mattscheibe fallenden Lichtes 
ist, muB der Messungsbereich, abhangig von der 

Lichtstiirke des Objektives und der Empfindlichkeit 
des Filmes, unterschiedlich sein. Eine bemerkens­
werte Eigenschaft des Belichtungsmessers ist die 
Tatsache, dar! er einen sehr weiten Bereich von 
Lichtwerten aufweist. Wenn Sie zum Beispiel einen 
21 DIN Film wie den FUJICOLOR F-[1 (ASA 100) 
mit einem 50mm 1 : 1 ,4 Objek tiv be nu tzen, betriigt 
der MeBbereich von Lichtwert 1- 18,5(1 : 1,41 
Sek. -1 : 161/1500Sek.l. Miteinem 55mm 1: 1,8 
Objek ti v ist der Bereich Lich twert 1, 7 - 18,5 ( 1 : 
1,8 1 Sek. -1 : 161/1500 Sek.l. 
Ferner erlaubt lhnen das Offenblendenmessungs­
system der FUJI CA ST705, die Scharfeinstellung mit 
einem weit geôffneten Objektiv zu machen, damit 
lhr Aufnahmeobjekt im Sucher immer hell bleibt. 
Sie kOnnen auch die Tiefenscharfe bei der von lhnen 
gewiihlten Blende feststellen, indem Sie auf den 
Tiefenschiirfenkontrollknopf @1 drücken. (Siehe 
Seite60, "Die Vorteile der Tiefenschiirfe") . 
Die Tabelle auf Seite 53 zeigt lhnen den Messungs­
bereich des Belichtungsmessers der FUJICA ST705. 
Eine eingebaute Sicherheitsvorrichtung sperrt die 
Betiitigung der VerschluBzeitenwahlscheibe auBer­
halb des in dieser Tabelle gezeigten Bereiches ab. 
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EXPOSITION 
1. Mise en circuit du posemètre 
D irigez t'appareil vers le sujet tout en regardant dans 
le viseur et appuyez à demi sur le bouton du 
déclencheur ® très légèrement. L'aigui lle du pose· 
mètre, qu i se trouve dans la partie droite de votre 
viseur se déplacera vers le haut. 
2. Réglage du diaphragme 
En appuyant légèrement sur le bouton du déclen· 
cheur et en tournant la bague de diaphragme @ 
l'aiguille se déplacera dans la zone de mouvement. 
Lorsqu 'elle s'arrêtera dans le centre l'exposition sera 
bonne. 
3. Cas extrêm8$ 
Si l'aigu ille n'arrive pas à se stabiliser dans le centre 
de la zone de mouvement , il faudra changer la vitesse 
d'obturation. 
• Si l'aiguille est près du (+) augmentez la vi tesse 

(E xemple: si la vi tesse est 1/125 sec, tournez le 
cad ran à 1/250 sec. l. 

• Si l'aigu ille est près du (-) réduisez la vitesse 
(E xemple: si la vitesse est 1/ 125 sec , réduisez-la à 
1/60 sec.l. 

4. Grande plage de mesure 
Etant donné que la lumière mesurée représente 
l'intensité moyenne de lumière tombant sur le verre 
de mise au point, la plage de mesure varie selon la 
sensibilité du film utilisé et la vitesse d'obturation. 
Un des avantages de ce posemètre est qu'il a une très 
grande sensibili té. Par exemple: vous utilisez un 

FUJICOLOA F-Il (100 ASA) et un objectif 50mm 
F1.4. la gamme couverte par le posemètre est de 
EV1 à EV 18,5 (f/1.4·1 sec. - f/16 1/1500è sec.). 
Pour un objectif 55mm F 1.8 la gamme est de EV1 ,7 
-EV18,5 (f/1.8 1 sec. -f/16 1/ 1500è sec. ). 
En outre, le système de mesure à pleine ouverture du 
FUJ ICA ST705 vous permettra d 'effectuer la mise 
au poin t avec un diaphragme grand ouvert pour Que 
votre image dans le viseu r res te toujours claire. Il 
donne égalemen t la possibili té de contrô ler la pro­
fondeu r de champ pour le diaphragme sélectionné en 
appuyant sur le bouton de vérification de la pro· 
fondeur de champ @ . (Voir page 61 • "La pro­
fondeur de champ" ). 
Le tableau su r page 53 montre la plage de mesure du 
posemètre du FUJICA ST705. Un cran de sécurité 
maintient le fonctionnement du cadran de sélection 
des vi tesses en relation avec la ga mme donnée par ce 
tableau . 
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EXPOSICION CORRECTA 

1. Pluse ligeramente el bot6n de disparo del obtura· 
dor 

Diri ja la câmara hacia el tema que quiera fotografiar, 
mien tras mi ra a través del visor y pulse ligeramente el 
bot6n de disparo del obturador @ a media cami no. 
La aguja med idora que esta en la parte derecha del 
viser se movera hacia arr iba desde la posici6n (-) . 
2. Gire el anillo selector de abertura de diafragma 
Pu lse ligeramente el bot6n de disparo del obturador 
Y dé vueltas al anillo selec tor de abertura de dia· 
fragma @ has ta que la aguja del visor se mueve hasta 
el centra de la ranu ra. Ahora tiene Vd , la exposici6n 
carree ta. 
3. Si la aguja no se mueve al centro de la ranura 
Si la aguja no se mueve al centra de la ranura giranda 
ef ani llo selector de apertura , tendra que cambiar la 
velocidad de ob turador. 
• Si la aguja estâ cerca del fado (+) aumente la 

velocidad de obturador (ejemplo: si la velocidad 
de ob turador es de 1/125 de segundo, gire el dial 
hasta co locar 1/250 de seg .l. 

• Si la aguja es ta cerca del lado (-) , reduzca la 
velocidad del ob turador (par ejemplo : si la velo· 
cidad del ob turador es de 1/125 de segundo, 
ll évela a 1/60 de seg.). 

4. Amplia gama de medidas 
Camo la luz que se mide es la intensidad media de 
luz que incide en el cristal de enfoque. la gama de 
medida debe d iferir segûn las velocidades del 

objetivo y la sensibilidad de la peli'cula. Una carac· 
teristica notable de este expost·metro es la de que 
cubre una amplia gama de valores de exposici6n. Si 
fotografia con pelicula FUJICOLOR F-U(ASA 100) 
utilizando un objetivo F1,4 de 50mm par ejemplo,la 
gama cubierta seria de EV1 hasta EV18.5 (f/1,4 1 
seg. - f/16 1/1500 seg.) . Si la lante es de 55mm. 
F1,8 la gama es de EV1,7 hasta EV18,5 (f/1,8 1 seg. 
- f/16 1/1500 seg.). 
Ademas, el sistema de medicién a plena abertura de 
la FUJICA ST705 le permite enfocar con un dia· 
fragma plenamente abierto para que la vista a través 
del visor quede siempre clara . También le da la 
posibil idad de comprobar la profundidad de campo 
de enfoque para la abertura que haya seleccionado 
apretando el bot6n de verificaci6n de la profundidad 
de campo®. (Ver la pagina 62, " Para aprovechar la 
profundidad de campo de en loque del objetivo"l. 
La tabla en la pagina 53 muestra la gama de medida 
de luz del exposi'metro de la FUJICA ST705. Un 
dispositivo incorporado de seguridad mantiene el 
funcionamiento del dial del selector de velocidad del 
obturador, dentro de la gama que se da en la tabla. 
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HOLDING THE CAMERA AND 
RELEASING THE SHUTTER 
1. Hold the Camera Steady 
1 f y ou don't hold the camera steady. y our pictures 
will not turn out sharp because the camera will 
shake. Be sure to hold you rself in good balance w ith 
elbows close agaînst your body and tl1e camera 
pressed ligl1t ly aga inst your face. This is ali the more 
necessary if you are shooting wi th the camera held 
vertically . Practice a litt le a nd get used to these 
motions. 
2. Press Down the Shutter Release Button 
Be sure to press d awn the Shutter Release Button (!) 
gently.. A ny jerky motion can cause the camera to 
shake and pictures to be unsharp. 
3. When To Use a Tripod 
If you are taking a c lose·UP. te lephot o sh ot, o r if you 
are shooti ng at a shutter speed slower than 1/ 30 sec .. 
be sure to use a tripod and cable re lease to avoid 
camera shake. 
A cable release is also recommended for shooting 
long-exposure shots with the camera p laced on a 
table, against a tree, or on sorne ether steady 
foundation. A cable release w i th a stopper attach­
ment is a very convenient hem for shooti ng wi th the 
camera set at B (bu lb). You can press open the 
shutter, hold it in that positi on wi th the stopper for 
as long as y ou want, then release the stopper to close 
the shutter. 
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KAMERA RUHIG HAL TEN UND AUF DEN AUSLÔSEKNOPF DRÜCKEN 

1. Kamera ruhig halten 
Um eine Verwackelung wahrend der Belichtung zu 
verhindern, mu f1 d ie Kamera unbedingt ruhig gehal­
ten werden . Sie sollten deshalb d ie Kamera so halten. 
dar! eine Erschütterung ausgeschaltet wird, indem Sie 
lhren A rm am Kërper abstützen und die Kamera nur 
leicht an das Gesich t halten. Besonders wichtig ist 
dies bei Aufnahmen im H ochforma t. Mit einiger 
Übung sollte dies aber keine Schw ierigkeiten berei­
ten . 
2. Drücken Sie auf den AusiOseknopf 
Die Belichtung durch Beta tigu ng des Auslësek nopfes 
,! J mul1 unbedingt leicht und sanft erfolgen. Ruck­
artige Auslësung kann eine V erwackelung zur Fo lge 
hJben. 
3. Der Gebrauch eines Stativs 
Be• Aufnahmen mit ei nem Teleobjektiv oder èiner 
Verschlul1zeit un ter 1/30 Sek. sowie bei Nahauf· 
nahmen empfeh len w ir ein Stativ und einen Draht­
auslbser zu verwenden. um jede Erschütterung aus­
zuschal ten. 
Der OrahtausiOser soli te auch benutzt werden , wenn 
Sie Zeitau fn ahmen machen, wobei die Kamera un ter 
Zut1i lfenahme eines Tisches oder Baumes oder eines 
anderen festen Gegenstandes absolut ruhig gehalten 
werden mul1. Ein arret îerbarer Orahtauslôser ist für 
Zeitau fnahmen mi t " 8" sehr praktisch . Die Belich­
tung erfo lgt. indem der V erschlufl geëffnet und der 

Drahtauslëser für die von lhnen gewünschte Belich­
tungszeit arretiert wird . Durch eine einfache Dre­
hung der Stoppschraube schliel1t sich der Verschlul1 
wied er. 
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PRISE DE VUE 

1. Prise en main de l'a~pareil 
Si l 'appareil n'est pas maintenu parfaitement stable, 
vos photos seront floues. Assurez vous donc de votre 
équilibre, les coudes près du corps etl"appareil placé 
légèrement contre le visage. C'est d'autant plus 
nécessaire si vous tenez l'appareil verticalement. 
Exercez-vou s à faire ce mouvement. 
2. Déclenchement 
Appuyez très doucement sur le déclencheur @. Tout 
mouvement brusque ferait bouger l'apparei l. 
3. Quand utiliser un pied 
Si vous faites un portrait , une photo au téléobjectif , 
ou si la vitesse choisie est inférieure à 1/30 de 
seconde. util isez un pied et un flexible pour éviter 
des secousses. 
Le flexible est recommandé pour des prises de vues à 
la pose (3,4 secondes). Il faudra alors poser l'appareil 
sur une table, contre un arbre ou tout autre support 
stable. Il existe du flexible 2 temps spéciales pour ta 
pose. Un déclencheur flexible avec un dispositif 
d'arrêt est très commode pour une prise de vue 
réglée sur 8 (pose). Vous pourrez presser ouvert 
l'obturateur. le fixer dans cette position avec le 
dispositif d'arrêt aussi longtemps que vous voulez. et 
ensuite déclencher ce dispositif pour fermer 
l'obturateur. 

MANTENGA LA CAMARA FIRME Y 
APRIETE EL BOTON DE DISPARO 
DEL OBTURADOR 

1. Mantenga la câmara firme 
Si no mantiene la c3mara firme, sus fotografi3s no 
serân claras porque se mover8n. Asegürese a Vd. 
mismo un buen equilibrio con los codas pegados al 
cuerpo y la câmara situada ligeramente contra su 
cara . Este es todo lo necesario si dispara con la 
camara mantenida verticalmente. Practique un poco 
y acostûmbrese a estos movimien tos. 
2. Apriete el boton de disparo del obturador 
Asegûrese de apretar suavemente el bot6n de disparo 
del obturador @. Cualqu ier movimien to violente 
hara que se mu eva la câmara . 
3. Cuando utilizar un tripode 
Si toma primeras pianos, una fo tografia con un 
teleobjetivo o si fotografl'a a una velocidad de 
obturador menor de 1/30 de segundo, asegurese de 
utilizar un tripode y un cable de disparo, para evitar 
que se mu eva la câmara . 
El disparo por cable se recomienda también para 
hacer fotograf ias con larga exposici6n con la camara 
situada en una mesa, contra un ârbol o en algûn otro 
sitio firme. Un disparo par cable con un accesorio 
detenedor es un articu la muy conveniente para 
fotografiar con la c.i mara ajustada en 8 (pose). Puede 
abrir del todo el obturador . mantenerlo en dicha 
posici6n con el detenedor durante toda el tiempo 
Que desee, y a continuaci6n soltar el detenedor para 
cerrar el obturador. 
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REWINDING FILM AND 
UNLOADING FILM 

Alter you have finished a roll of film. 
rewind it back into the cartridge and 
take it out of the camera. 
1. Press the Film Rewind Button 
First , press dawn the Film Rewind 
Button ® located on the underside 
of th e camera. Once y ou have pressed 
dawn this button , you can let it go 
becau se it will stay depressed. The 
Sprocket Wheels ® are now free. 

,. 
NACH DER BELICHTUNG 
IHRES FILMS 

Nachdem Sie lhren Film belichtet 
haben , wird er in die Kassette zurück­
gespult und aus der Kamera genom­
men. 
1. Drücken Sie auf den Rückspul-

knopf 
Zuniichst drücken Sie auf den 
Rückspulknopf ®. der sich an der 
Unterseite der Kamera befindet. Ein 
einmaliger kurzer Druck genügt, der 
Knopf bleibt in der Position und gibt 
die Transportzahnriider ® frei. 

APRES LES PRISES DE 
VUES 

Votre film terminé, suivez bien les 
recommandations suivantes. 
1. Débrayage du système d'entrafne-

ment 
Il faut d'abord appuyer sur le bouton 
® situé sur la partie inférieure de 
l 'appareil. Relâchez immédiatement 
votre doigt , ce bouton restera en­
clenché, et l'axe d'entra inement du 
film® sera libre. 

DESPUES DE TOMAR SUS 
FOTOGRAFIAS 

Una vez que ha terminado un carrete 
de pel icula. vuelva a rebobinarlo en el 
cartucho y ~quel a de la ecima ra . 

1. Apriete el boton de rebobinado 
de la pellcula 

En primer lugar apriete el bot6n de 
rebobinado de pelicula ® situado en 
la parte inferior de la camara . Una 
vez que ha apretado este botôn , 
puede soltarlo porque permanecerâ 
en esta posici6n . El eje dentado ® 
esta ahora libre. 
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2. Turn the Film Rewind Crank 
Erect th e Film Rewind Crank @ and 
w ind it in the direction of the arrow 
to return the exposed f ilm back into 
the car tridge. Just before the end of 
the film is reached. y ou w ill feel a 
slight tension release on the crank. 
Give it 2 more turns and the film is 
wou nd back into the cart ridge. 

2. Drehen des Rückspulhebels 
Richten Sie den Filmrückspu lhebel 
@ au f und drehen Sie ih n in Pfei l­
richtung. Dadurch wird der Film in 
die Kassette zurückgespu lt. Kurz var 
Beendigung der Rückspu lung werden 
Sie einen leichten Widerstand spüren. 
Mit zwei weiteren Umdrehungen ist 
der Film vo llsüindig in die Origi nal­
filmkassette zurückgespul t. 

2- Réembobinage 
Dégagez la manivelle @ et tournez 
dans la direc t ion ind iquée par la 
fl èche et réembobinez le film dans le 
chargeur jusqu'à ce q ue vous sent iez 
une légère tension. Faire 2 tours 
supp lémen taires. vous pouvez ouvrir 
l'appareiL 
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3. Open the Camera Back 
Lift the Combination Film Rewind 
Crank · Camera Back Lock @ until 
the Camera Back @ opens with a 
snap. Now, take out the cartridge and 
send il ta the processor . the sooner 
the better. 

3. Offnen der Kamerarückwand 
Durch Anheben des kombinierten 
Rückspulhebels- Kameraverschlusses 
@ ëffnet sich die Kamerarückwand 
Q.~ automatisch. Jetzt kënnen Sie 
lhren Film herausnehmen und ent· 
wickeln lassen ; übrigens. je früher 
desto besser. 

3. Ouverture de l'appareil 
Tirez le bputon @ . Le dos de 
l'appareil ® s'ouvre. Sortez le 
chargeur. Donnez-le à développer. le 
plus tôt sera le mieux. 

parte posterior de la 
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• Be sure to load and unload the car tridge in the 
shade away from direc t su nlight. 

• 1 f the end of the film is reached wh en y ou have 
wound the Film Advance Lever half-way around, 
do not fo rce it because the film might break. 
Simply press the Fi lm Rewind Butten and wind 
the F ilm Advance Lever ali the way back. The 
shutter will be cocked, but th e fi lm will remain 
stationary . Since you have already pressed the 
Film Rewind Button. ali you need dois turn the 
Film Rewind Crank . 

• Beachten Sie bitte. daB lhr Film immer im 
Schatten und nie in direktem Sonnenlicht einge­
legt oder aus der Kamera genommen werden 
mu B. 

• Wenn Sie das Ende des Fi lmes erreicht haben, 
kommt es oft vor. dall der Filmaufzugshebel nur 
halb und nicht bis zum Anschlag gedreh t werden 
kan n. Bitte wenden Sie keine Gewalt an. der Film 
kënnte sonst reil1en . Drücken Sie auf den Film· 
rückspu lknopf und bringen Sie dann den Film· 
aufzugshebel bis zum Ansch lag. Der Versch lull ist 
nun gespannt, wâhrend der Film nicht transpor­
tiert wi rd , da die Transportzahnri3der ausgekup· 
pelt sind. Sie brauchen jetzt lediglich den Film in 
der eben beschriebenen Weise zurückzuspulen . 

• Il est recommandé de charger ou décharger 
!"appareil à l 'abri de la grande lumière. 

• Si vous sentez une rés istance quand la f in du film 
es t arr ivée. ne forcez pas et pressez simplement te 
bou ton de débrayage, pu is actionnez le levier 
d'armement et ensuite continuez à réembobiner. 

• AsegUrese de cargar y dcscargar el chasis en un 
lugar sombrio lejos de la luz d irec ta del sol. 

• Si ll ega al ex trema de la pelicu la cuando ha 
enro llado la palanca de avance de la pelicula 
aproximadamente la mitad de camino, no la 
fuerce porque la pel icula pued e romperse si lo 
hace. Simp lemen te apriete el bo t6n de rebobimi· 
do de pel!'cula y a continuaci6n accione la 
palanca de avance de pel!' cula hacia la derecha. El 
ob turador se armarâ, pero la pell'cula perma­
necen! fija. Como ha apretado ya el bot6n de 
rebobinado de la pel icula. todo loque t iene que 
hacer es dar vu el tas a la palanca de rebobinado. 
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PART 

TEIL ~ 
CHAPITRE 
PARTE 

ADVANCED TECHNIQUES 
At'.ld this o nly a lter vou hav!l mast•.!rOO Pari 1. A flet vou havi! rcad th is manual, 
you w•ll no t o nly have gainod a knowlcdgc o f l.he mechanlcal opera tions of th is 
C<Jillêra bu t a lso o f 1he onune n!te possibilitics of the FUJ IC A ST705 camera 
sys tem <•s a who lc. ln o ther wo rds , you w•ll he rcady for adVcnturcs into the 
~"and untroddt.'f\ n.."] •Ons o f pho togra phy, ' 

TECHNI K FOR FORTGESCHRITIENE 
Bouc tcsen Soc d ie fo lgcndcn Sei ten erst dann. wenn Sie Teil 1 bcherrschen. 
D o~ GcbrauchSanwcisung wird lhncn nich t nur die Kcnntnis über die me<:hll· 
ruschcn Funk tio nen d icser Kamera verm itleln. sondern l hnen auch die aullerge· 
wohnlochcn Moglich lt.ci ten des FUJICA ST705 KilmCrosystems zeigen. Oas 
$piC(]elrc llcli sys tem der f-U JICA ST705 erschlieB t lhnen fast alle Anwcndungs. 
bere•che .lu i dcm Gebiete der Fo tografie, 

TECHNIQUES ET GENERALITES DE PRISE DE VUE 
LoS<:'l :t t1 en t oven1cnt ce chapitre , vous obtiendrez une connaissance parfai te des 
oo& at oons mécaniQues d e cet appareil , et il vous fera apprécier toutes les 
panibi lt t •~ d u FUJ ICA ST705. En d 'aultcs mots, vous pourrez découv ir 
lac•lemc nt les doma mes secre ts d e la photographie. 

TECNICAS AVANZADAS 
l ca esta oane solamente d O"S pués d e dorninar la parte 1. Una vu Que haya lcido 
este rnanual, no so lamc ntc habrtl conscguido un conocimicnto de las opera­
cooncs mec..i n icas d t:! esta Cêimara, sine también de las inmcns.n posibil id<tdcs del 
s•stcma de cam ara FUJICA ST705 en su tota lidad. En o u as pa labras. es tariS 
preparado para una fascinanw even tura en las rcg •ones nuevas e incx ploradas de 
la fotograf ia . 
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CHANGING THE LENS 

A complete range of h ighly color-compatible, high 
resolut ion FUJI NON interchangea ble lenses are avail· 
able for shooti ng scenics, portraits. snap~shots, news 
photos, and photo records w ith the FUJI CA ST705. 
You can also use any lens with a Pract ica screw 
mount on it as weil as any Leica mount lens by 
simp ly attaching a Leica mount adapter on the 
camera. But the Leica mount lens ca n only be used 
for shooting close-ups. 
How to change the Lens 
To remove a lens, push back the Lens Safety Lock 
Release Butten (Û) in the direction of the arrow 
and turn the lens barrel to the left {coun terclock· 
wisel. Ta mount , just screw the lens in turning it 
dockwise unti l it stops with a click. 
Warning : Correct exposure is impossible unless the 

lens is mounted precisely in position. 
• When changi ng the lens , be caref ul not to touch 

the lens glass or the mirror in the body with your 
fi ngers. 

• Do not press in the Oepth of Field Preview 
Butten when changing the lens. 



ap
p-p

ho
t-c

ol.
co

m

AUSWECHSELN DES OBJEKTIVES 

Eine vollstandige Auswahl von farbkorrigierten , 
11ochwertigen FUJ INON -Wechselobjektiven stehen 
1t1nen zur Verfügung; ob Sie nun Landschaften, 
Por tra its, Sch nappschüsse. Reportagen oder Erinne­
rungsbi lder mit lluer FUJICA ST705 machen wel­
len. A ul?.erdcm pal?.t jedes Objektiv mit Praktica/ 
Scluaubgew inde in die ST705. Mit einem entspre­
chenden A dapter kënnen auch Leica-Objek tive ver­
wendet werden, jed och nur für Nahaufnahmen. 
Objektîvwechsel 
Um das Objek tiv aus der Kamera zu nehmen, 
drücken Sie den Sichert1eitsverscl1luf!knopf des 
Ob jek ti vs (fi in Pfeilrichtung und drehen den 
Objekt iv tubus nach linRs (entgegen dem Uhr­
zeigersinn ). Das Einsetzen des Objektivs erfolgt in 
gleicher Weise. Schrauben Sie es bitte durch Drehen 
nach rechts fes t ein . 
Wicht îg: Eine ri chtige Belichtung ist nicht zu er­

halten, wenn das Objektiv nicht ordnungs­
gemar., eingesetzt worden ist. 

• Vermeiden Sie, dai?. Objektiv und Spiegel beim 
A uswechseln der Objektive berührt werden. 

• Beachten Sie beim Auswechseln der Objektive, 
dai?. Sie nicht au f den Tiefenschiirfenkon troll­
knopf drücken. 

OBJECTIFS COMPLEMENTAIRES 

Une gamme complète d'objectifs FU~INON sont à 
votre disposition. Ils sont d'une très grande qualité et 
d'une haute définition et vous permettront de 
réaliser des prises de vues exceptionnelles. Vous 
pouvez égalemen t utiliser sur cet appareil des 
objec tifs avec montures type Prak tica ou Leica en 
fixant une bague d'adaptation Leica. Cepandant des 
objectifs à montures Leica ne peuvent être utilisés 
que pour prendre des portraits. 
Comment changer l'objectif 
Pour démonter l'objectif, dégager le cran de sécurité 
@ en poussant dans la direction de la flèche, puis 
tourner le corps de l'objectif vers la gauche (dans le 
sens con traire des aiguilles d'une montre). Pour 
remettre un objectif en place, le visser vers la droite 
jusqu'â ce qu'on sente un déclic. 
Note: Il est impossible d'obtenir une exposition 

correcte si l 'objectif n 'est pas monté con­
venablement . 

• Eviter de toucher le miroir ou le verre de 
l'objectif avec les doigts. 

• Ne pas appuyer sur le bouton de profondeur de 
champ lors du changement d'objectif. 
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PARA CAMBIAR LOS OBJETIVOS 
Para fotografiar escenas. retratos, o tras fotograf ias y 
fotogra fias de archiva, con la FUJ ICA ST705, hay 
d isponible una gama completa de objetivos inter· 
cambiables FUJ INON de al ta resoluci6n y total · 
men te compatibles al color. Puede utilizar también 
cualqu ier objetivo con un monta je a rosca " Praktica" 
en el mismo . asl coma cualquier objet ive de mon ta je 
Leica, simp lemente agrega ndo un adaptador de 
montaje Leica a la c.3mara. Pero la lente de montaje 
Leica puede utllizarse solamente para fotografiar 
primeras planas. 
Cémo cambiar el objetivo 
Para desmontar el objetivo llberar el segura @ 
presionândolo en la direcci6 n de la fl echa y girar el 
cuerpo d el objeti vo hacia la izquierda. Para montar. 
s61o es necesario en roscar el objet ivo hasta senti r el 
cl ic de fijaci6n. 
Nota : No se obtiene una exposici6n correcta a 

monos que se haya montado bien el objetivo 
en la câmara. 

• Al cambiar los objetivos evite tocar con los dedos 
el cr is tal del objet ivo y el espejo de la camara. 

• No pres ione el bot6n de profundidad de campo 
cuando se camb ian los obje t ivos. 
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USING FUJINON INTERCHANGEABLE LENSES 
VERWENDUNG DER FUJINON WECHSELOBJEKTIVE 
UTILISATION DES OBJECTIFS INTERCHANGEABLES FUJINON 
USO DE LOS OBJETIVOS INTERCAMBIABLE.S FUJINON 

28mm 35mm 

1 oomm 135mm 200mm 
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ESC FUJI NON INTERCHANGEABLE LENSES FOR THE FUJICA sn os 
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EBC FUJINON WECHSELOBJEKTIVE FOR DIE FUJICA ST705 
OBJECTIES INTERCHANGEABLES EBC FUJINON DU FUJICA ST705 
OBJETIVOS INTERCAMBIABLES EBC FUJINON DE LA FUJICA ST705 

0 Typ 
0 Fisheye 
0 Ultra-Weitwinkel 
0 Weitwinkel 
0 Standard 
0 Macro 
f) Weichzeichner 
(i) Tclefo to 
0 Ultra -Telefoto 
Œ> Zoom 
tl) Marke EBC FUJINON 
Œ) Bestandteile 
Œl Komponenten 
4D Elemente œ Blickwinkel 
4'1 Blende 
tl) Typ 
œ automatisch 
() Manuel! 
a!> Kleinste Blende 
fl) Belichtungsmessung 
œ bei voiler ôffnung 
til bei Arbeitsblende :i ~=~~~t(m~ufnahmeentfernung 
fi;J FuB (ft .) 
ID Gewicht (g) 
W Sonnenblende 
'1) Am Objektiv 
Cli> Schraubgewinde 
@D Aufsteckbar 
@!) Filter {mm) 
@) Vier eingebaute Filter 

0 Modllle 
f) Fisheye 
8 Ultra grand angulaire 
0 Grand angulaire 
0 Normal 
0 Macro 
U Soft Focus 
(j) Téléobjectif 
0 Ultra-téléobjectif 
(li) Zoom 
tl) Marque EBC FUJINON 

~ ~:~~~~~~~osantes 
tD Elêments 
41) Angle de vision 
tD Ouverture 
tD Type 
it Automatique 
41) Manuel 
tl!) Ouverture Minimum 
tD Mesure de la lumière 
fll A pleine ouverture 
Q) Par diaphragmation 
fD Mise au point avec distance la 

plus courte 
t}l Mêtres 
ID Pieds 
ID Poids (gr) 
fli) Parasoleil 
fi Incorporé 
il!l A vis. 
G Surmonté 
!fi Filtre (mm) 
Cl) 4 filtres incorporés 

0 Tipo 
f) fisheye 
C) Ultra gran angular 
0 Gran angular 
0 Normal 
0 Macro 
U Soft Focus 
(!) Teleobjetivo 
0 Ultra teleobjetivo 
«!> Zoom 
4D Marca 

EBC FUJINON 
CB Composici6n 
(1) Componentes œ Elementos 
œ Angulo de visi6n œ Abertura !! Tipo 
_. Automi!itico 
411 Manual 
tZt Abertura minima 
fJt Medici6n de luz 
fB A plena abertura 
fl) Por diafragmaci6n 
fJ) Distancia minima de enfoque 
t}l Metros (ml 
œ Pies 
ID Peso (g) 
f1j) Parasol 
tD Tipo incorporado 
i) Tipo rosca 
G Tipo montado 
!fi Filtra (mm) 
0) Cuatro filtras montados 
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COUPLING RANGE OF THE FUJICA 
SDOS'S EXPOSURE METER 

The chart shows the coupling range of shutter speeds 
at each ASA film speed. The 1-numbers on the 
bottom row represent the usable range of aperture 
for each shutter speed. 

0 Shutter Speed 1/(sec.) 
8 Range of Aperture (!/stop) 

KUPPLUNGSBEREICH DES BELICHTUNGS­
MESSERS DER FUJICA SDOS 
Oie Tabelle zeigt lhnen den Kupplungsbereich der 
Verschlul1zeiten bei jeder ASA-Filmempfindlichkeit. 
Die Blendenzahlen auf der untersten Aeihe stellen 
den verwendbaren Blendenëffnungsbereich für jede 
VerschluBzeit dar. 

0 Verschlul1zeit 1/(Sek.l 
8 Blendenëffnungsbereich 

PLAGE D'ACCOUPLEMENT DU 

POSEMETRE DU FUJICA 
ST705 

Le tableau montre la plage d'accouplement des 
vitesses d 'obturation pour chaque sensibilité ASA du 
film. Les valeurs du diaphragme dans la partie in· 
férieure représentent la gamme des diaphragmes ut iii· 
sables pour chaque vitesse d'obturation. 
0 Vitesse d'obturation 1/(sec.) 
8 Gamme des diaphragmes (valeur Ill 

CAMPO DE ACOPLAMIENTO DEL 
EXPOSIMETRO DE LA FUJICA ST705 

La tabla muestra el campo de acoplamiento de las 
velocidades de obturador para cada sensibilidad ASA 
de pelîcula. Los nûmeros de abertura en la parte 
inferior representan la gama de diafragmas utilizables 
para cada velocidad de obturador. 

0 Velocidad de obturador 1/(seg.) 
8 Gama de diafragmas (val or Ill 
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ASA 0 Shutter Speed 1/l .. el 

25 1 2 . 8 10 30 60 12 5 200 500 '·ioo 
1.500 

32 1 2 . 8 16 30 60 125 250 ... ' & 
1 ... 

•O 1 2 . 8 .. 30 .,; 125 200 ... ' ·~ .. .. 
50 1 2 . 8 " 30 80 125 260 500 '·:0 

1500 .. 1 2 . 8 15 30 60 125 2 50 000 ' ·~" 
1,500 

80 1 2 . 8 16 30 60 120 250 600 
1,~00 

1,500 

100 1 2 . 8 16 30 80 125 200 ... & 
1,500 

"' 1 2 . 8 .. 30 60 ,. 250 500 ' ·& 
1.5 00 

160 1 2 . 8 .. 30 60 ,. 260 500 
1,000 

& .... 
200 1 2 . 8 .. 30 60 , . 250 600 

1,~00 

1.500 

400 2 . 8 " 30 60 ,. 200 . .. 1,000 

800 . 8 .. 30 .. 125 200 500 1,000 

1600 8 " 30 .. 126 260 600 1,000 

3200 " 30 60 ,. 200 ... 1.000 

1.4 1.4 1.4 1.4 1.4 1.4 1.4 1.4 1.4 1.4 1.4 1.4 1.4 1.4 1.4 1.4 1.4 1.4 1.4 1.4 1.4 1.4 1.4 1.4 

f) 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 

22 22 22 22 22 22 22 22 22 22 22 22 22 22 22 16 16 16 11 11 11 8 8 8 

2/ 3 1/3 2/ 3 1/ 3 2/3 1/3 
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EXPOSURE CORRECTION 

Any normal subject can be accurately exposed by 
following the meter reading. However, best results 
are obtained under the following si tuat ions by cor­
recting the exposure. 
1. Backlighted Subjects, etc. 
Backlighted subjects or ski scenes, which are domi­
nated by white a reas and strong reflections, will tu rn 
out w ith the main subject underexposed. By opening 
the aperture by 1/2 or 1 full stop, o r by approaching 
the main subject ta measure the light intensity, it 
can be correct lv exPosed . 
2. Spot-lighted Subjects, etc. 
A persan standing before a b lack background or a 
spot-lighted subject in a stage play will be influenced 
by the dark surroundings and tu rn out overexposed. 
The aperture sh ould be stopped dawn by 1/2 or 1 
full stop below thal indicated by the meter. 

3. Copying Document s 
The major portion of most documents are occupied 
by whi te areas. The si tuation calls for opening the 
aperture by 1 fu ll stop from tha t indica ted by the 
me ter. 
If you want to be mo re precise. place an 18% 
standard reflectance card in front o f the camera and 
set the exposure wi th the exposu re me ter. 
For maximum corner-tc-corner sharpness. the mini­
mum prac tical aperture should be used for copying 
work and fo r tak ing close-ups. 
4 . Taking Advantage of the Eye Cup 
With the aperture stopped wei l dawn. tlle l ight 
reflec ted from your eve or spectacles (if y ou are 
wearing them) will reach the focusing glass and 
slightly influence the meter read ing. To avoid this. 
use an Eye Cup over the Viewfinder eyepiece. 
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Backlighted Subject 
Gegenlichtaufnahme 
Suje t en contre jour 
Ternas en contraluz 

Spot-lighted Subject 
Bühnenaufnahme 
Scènes de théâtre 
Temas con foco de luz 
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BELICHTUNGSKORREKTUR 

Ein normal beleuchtetes Motiv kann ohne weiteres 
korrek t bel ichtet werden, wenn man sich auf den 
eingebauten gekuppelten Belichtungsmesser verlaBt. 
Es gibt jed och Situationen . die ei ne Belichtungs­
korrek tur notwendig ma chen. 
1. Gegenlichtaufnahmen, usw. 
Au fnahmen im Gegenlicht oder im Schnee. bei 
denen starke Reflek t ionen ei nen GroBtei l des Bildes 
ausmachen , werden cft den Hauptbildgegenstand 
un terbelichtet erscheinen lassen. Wenn Sie eine hal be 
oder ganze Blende mehr. ais durch den Belichtungs­
messer ermittelt, ô ffnen , oder wenn Sie sich dem 
Hauptmotiv na hern und die Lichts tarke messen, wird 
das Hauptmotiv ko rrekt belichtet werden . 
2. Stark ausgestrahlte Objekte, usw. 
Eine Persan. d ie ver einem schwarzen Hintergrund 
steht, oder stark angestrahlte Objekte, wie z. B. bei 
Bühnenaufnahmen , werden oft überbelichtet, da der 
Belichtungsmesser den dunklen Hintergrund miBt. ln 
diesem Fall ist eine Abblendung von einer hal ben bis 
ei ner Blende ratsam. 

3. Reproduktionen 
ln den meis ten Fallen ist der Untergrund von 
Schriftstücken weiB und wi rd dementsprechend vom 
Bel ichtungsmesser reg istriert. Es ist erforderli ch , um 
.eine voile Blende meh r, ais durch den bel ich tungs-. 
messer ermittelt , zu ôffnen. Wenn Sie ganz genau 
vorgehen wollen. messen Sie mit einer 18% Grau­
karte und stellen lhre Kamera auf den ermittelten 
Bel ichtungswert ein . Um maximale Schù fe zu er­
reichen. is t immer die kleinste Blende zu w8hlen. 

4. Die Vorteile der Augenmuschel 
Bei starker Abblendung des Kameraobjektives be­
steh t die Mëglichkeit, dar.. das von lhrem Auge oder 
lhrer Brill e reflektierte U cht auf die Mattscheibe 
fallt und die Belichtungsmessung mehr oder weniger 
beeinftussen kann. Um dies zu vermeiden. empfehlen 
wir die Verwendung einer Au genmuschel. 
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CORRECTIONS D'EXPOSITIONS ~ 
Tou t su1e t norma l peut ê tre ex POsé avec précision en 
lisant stmp lement le posemètre. Cependant dans 
certa rns cas. o n obtrent de me rlleurs résultats en 
corrrgeant l 'exposltr on de la ma mère survante. 
1. Contre jour 
Des su jets à contre jour, ou des scènes de neige 
domrnés par une zo ne b lanche et où la réflection est 
importan te, se trouveront avec le sujet principal 
sous·cxposé. En ouvrant le d iaphragme de 1/2 ou 1, 
ou en mesu ran t l' intensi té d e lumière prés du sujet 
pnncipal, celui -c i sera correc tement exposé. 
2. Scènes de théâtre 
Sr le su jet se trouve su r un fond sombre ou éclairé 
par un pro ,ecteu r su r une scène de théâtre, il sera 
influencé par l 'arr ière plan et sera surexposé. En 
réd uiSan t le d iaph ragme de 1/2 ou 1 par rapport à 
celui indiqué par la cellule, la correction donnera une 
pho to parfaitemen t exposée. 

3. Photographie de documents 
La plus grande partie des documents en général est 
blanche. Il faut donc ouvrir le diaphragme d ' 1 par 
rapport à celui indiqué par la cellue. Pour être plus 
précis , placez une carte de réflectance standard 18% 
en face de la caméra et réglez l'exposition avec le 
posemètre. Pour plus de netteté dans les angles d e 
l'image le diaphragme devra être fermé le plus 
possible. 
4. L'oeilleton 
Des lumières para si tes peuvent passer par le viseur et 
soit par réflection sur l'œil soit sur des lunettes, 
influencer légèrement ainsi à tort le posemètre. Il est 
donc préférable d'utiliser l'œilleton caoutchouc de 
l'appareil. 
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CORRECCION DE LA EXPOSICION 

Cualquier tema normal puede exponerse con toda 
precisiôn, siguiendo la lectu ra del exposlmetro. No 
obstante. se obtienen mejores resul tados en las 
si tuaciones siguien tes . corrigiendo la exposici6n. 
1. Temas en contraluz, etc. 
Los ternas en contraluz o fotografias de nieve, que 
es tan dominados par zonas blancas v donde el ref lejo 
es fuerte, dominarân sobre el pr incipal tema que 
queda subexpuesto. Abriendo la abertura en 1/2 o en 
1 diafragma, o acercândose al tema principal para 
medir la luz, podni exponerse correctamente el tema 
principal. 
2. T emas con foco de luz, etc. 
Una persona que es té situada ante un fonda negro o 
un tema con foce de luz en un escenario, quedarâ 
in fl u ide par la obscuridad que tiene a su alrededor y 
Quedara sobreexpues to. La abertu r.a deberâ bajarse 
en 1/2 o en 1 dia fragma , de la indicada por el 
exposimetro . 

3. Para copiar documentas 
La mayor parte de casi todos los documentas estân 
ocupadas por zonas blancas. La situaci6n exige que 
se abra la abertura en un punta indicado por el 
exposimetro. Si quiere ser mâs precisa . sitûe una 
tarjeta de reflec tancia estandar al 18% ante la câmara 
y ajuste la exposiciôn con el fot6met ro. Para una 
mâxima ni t idez de un fado a otro de la fotograf ia, 
deberâ utilizarse la minima apertura de d iaf ragma 
pnktica para trabajos de copia y para tomar prime­
ros p ianos. 
4. Aproveche fas ventajas del adaptador de ojo 
Con la abertura detenida hacia abajo, la luz reflejada 
por su ojo o las ga fas (si es que las !leva) alcanzarâ el 
cri stal de enfoque e influirâ ligeramente la lec tura del 
exposimetro . Para evi tarl o, uti l ice el adaptador de 
ojo sobre el viser del ocular (ocular de gema). 
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UTILIZING THE LENS DEPTH OF FIELD 

1. What is meant by Depth of Field 
Ta check the effec ts of the aperture you have 
selcctcd - how wei l you have blurred out the 
background or how w ide t11e depth of sharpness is · 
ali y ou have ta do is to look through the viewfinder. 
becausc the aper ture w ill close dawn ta the size you 
have selec ted as yo u press dawn the Depth of F ield 
Prev1ew Bu t ton. Thus, the sharpness of a picture 
~ t~nds over a co nsid erable range bath in front of 
.1nd bel1ind the po int the lens is focused on. This 
?one of sharpness is referred to as the depth of field. 
Tl1e width of the d ep th o f field differs depending on 
the lens focal length, subjec t distance. and lens 
aperture. 
!- The higher the aperture number (the smaller the 

apert ure). tl1e wider the depth of field . The lower 
the aper ture number , the narrower it becomes. 

11- T he longer tl1e focal length of the lens, the 
narrower the depth of field, and the shorter it is 

A 

the wider it becomes. 
® The farther the distance the lens is focused on, 

the wider the depth of field. 
<!J The zone of sharpness in front of the poin t of 

sharpes t focus is narrower than the zone of 
sharpness beh ind the same point. 

@ Example A shows the aperture fully open. 
Example B shows the aperture stopped down to 
f/16. 

2. How to see the Depth of Field 
Ali the interchangeable lenses of the FUJI CA ST705 
are provided with a depth of field indicator on the 
len s barrel. For ex ample, if you are using an F 1.8 
55mm normal lens and have set the aperture at f/8 
and the distance at 15 feet (5ml, everything from 
about 11 .5 fee t l3.5ml to 28.5 feet (8.7m) will be in 
sharp locus. 

B 
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DIE VORTEILE DER TIEFENSCHÂRFE 
1. Was ist Tiefenschiirfe? 
Um die T iefenschârfe der von lhnen vorgewâhlten 
Blendenoffnung zu prüfen. brauchen Sie nur au! den 
Tiefenschiirfenkontrollknopf zu drücken und festzu· 
stellen. ob der Hintergrund noch unscharf oder wie 
groB der Scharfenbereich ist. Sie werden bemerken. 
dai! si ch d ieser Schii rfenbereich über den von 1 hnen 
scharf eingestellten Punkt sowohl zu lhnen hin, ais 
auch vom Objekt weg in die Tiefe erstreckt. Oiese 
Schârfenzone bezeichnet man ais T iefenschârfe. Der 
Tiefenschârfenbereich hângt weitgehend von der 
Brennwei te. dem Bildabstand und der Blende ab. 
<D Je kleiner die Blendenoffnung (je hoher die 

Blendenzahl) desto grël!er die Tiefenschârfe und 
je wei ter d ie Blendenoffnung (d.h. je niedriger die 
Blendenzahl) desto ger inger d ie Tiefenschiirfe. 

® Je langer die Brennweite, desto geringer ist die 
Tiefenschârfe und je kürzer die Brennweite, desto 
grëBer ist sie. 

® Je wei ter die eingestellte Entfernung ist, desto 
grol!er ist der Schiirfenbereich. 

0 Die Schii rfenzone vom scharfeingestellten Punkt 
hin zur Kamera ist geringer ais die in die Tiefe 
hinein . 

® Beispiel A : Mit voiler Blendenoffnung 
Beispiel 8 : Abgeblendet au! 16 

2. Die Ermittlung der T iefenscharfe 
Alle Objek ti ve der FUJICA ST705 haben einen 
T iefenschiirfenindex au! dem Tu bus. Beispiel : Wenn 
Sie das Standard Objektiv 1 : 1,8/55mm benutzen, 
au! 8 abblenden und au f 5m scharfeinstell en, wird 
lhr Bi ld von 3,5 bis 8.7m scharf sein . 
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_____. 
LA PROFONDE~R DE CHAMP 
1. Que veut dire profondeur de champ 
Pou r vérifier les effe ts du diaphragme que vous avez 
sélec tionné · comrnent vous avez brouillé le fond ou 
de quelle profondeur es t le champ de netteté - tout 
ce que vous avez à faire est de presser le bouton pour 
contrô ler la profondeur de champ. En effet, le 
d1aphragmc se ferme en fonction du réglage exigé par 
le posemè tre et ainsi il vous es t facile de constater la 
ne tteté de vo tre image en avant et en arrière du plan 
cho1si pou r la mise au point. Cette zone est appelée 
"Pro fondeur de champ", Elle varie selon la focale de 
l'objec tif. la distance du suîet , et le diaphragme. 
1 Plus le diaphragme es t fermé, plus la profondeur 

de champ est grande. Plus le diaphragme est 
ouvert , moins vous avez de profondeur de champ. 
Plus la foca le de l 'objectif est grande, moins vous 
avez de profondeur de champ et vis et versa . 

.......__ _____ .. 

® Plus la distance appareil - sujet est grande, plus 
vous avez de profondeur de champ, 

® Attention, la zone de profondeur de champ est 
plus petite en ' avant qu'en arrière du plan de mise 
au point. 

® L'exemple A montre l'image avec le diaphragme 
complètement ouvert (1,4). l'exemple 8 montre 
cette même image diaphragme fermé à 16. 

2. Comment voir la profondeur de champ 
Tous les objectifs du FUJICA ST705 sont fournis 
avec une table de profondeur de champ gravée sur le 
corps de l 'objectif. 
Ex. : Avec un objectif de 55mm F1 ,8 diaphgrame à 
f/8 pour une distance de 5m., vous serez nette de 
3,5m. à 8 ,7m. 
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PARA APROVECHAR LA PROFUNDIDAD DE CAMPO DE ENFOOUE DEL OBJETIVO 
1. Que se entiende por profundidad de campo focal 
Para comprobar los efectos de la abertura que haya 
seleccionado - camo ha conseguido difuminar el 
fonda y el grado de nitidez obtenido - toda Jo que 
tiene que hacer es mirar a través del viser porque la 
abertu ra se acercara a la med ida que haya selecciona­
do, cuando aprieta el batOn de ver ificaci6n de la 
profundidad de campo. As i , la nitidez de un a foto­
graHa se ex tiende sobre una gama considerable tanta 
enfren te come detn3s del punta en el que el objet ive 
estâ enfocado. Esta zona de nitidez se llama pro­
fu nd idad de campo. El ancho de la profund idad de 
campo van'a segUn la longitud foca l del objet ivo, la 
distancia del tema y la abertura del diaf ragma del 
objet ive. 
<D Cuanto mayor es el nUmero de aber tura (cua nto 

mâs peQu efia es) mâs ampli a es la profundidad de 
campo y cuanto mâs peQuefio es el nUmero de 
abertura. se hace mâs reducida. 

(V Cuanto mayor es la longitud focal del objetivo. 
mas reduc ida es la profundidad de campo, y 
cuanto mâs corta es se va hacienda mas ancha. 

® Cuanto mâs lejos sea la distancia a la Que se ha 
enfocado el objetivo mâs amp lia es la prQ.. 
fundidad de campo. 

(!) La zona de nit idez ante el punto del foco mas 
precisa es mâs reducida que la zona de nitidez 
detrâs de dicho punta. 

@ El ejemplo A mues tra la abertura totalmente 
abierta. 
El ejemp lo 8 muestra la abertura deten ida en 
f/16. 

2. Como observar la profundidad de campo 
Todos los objetivos in tercambiables de la FUJICA 
ST705 li evan un ind icador de profundidad de campa 
en el cuerpo del objet ive. Par ejemplo, si utiliza Vd. 
un objetivo norma l F 1,8/55m. y ha fij ado la abertura 
a f/8 y la distancia a 15 pies (5 mts.l , todo la que se 
encuentre en tre 11,5 p ies (3.5 mts.) a 28 ,5 pies (8,7 
mts.) se encontrarâ perfectamente enfocado. 
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USING THE SELF TIMER 

rf you are tak mg p ictures of a group or if you are 
st10oung a fami ly souvenir pic ture and want to get 
into the pic ture yourself, just use the self-timer. 
First , moun t the camera on a tripod , wind the film 
and push the Sel f-limer Set Lever ali the way down, 
Nex t. press the Self -t imer Start Butten and move 
back 1nto tt1e pic ture. The shutter will be automatic­
atty retcascd in 8- 10 seconds. 
• You can set the self-timer fîrst , then w ind the 

f1lm aft erwards, w h ichever way y ou prefer. 
• Oon' t press the Shutter Release Butten " instead" 

o f the Self-timer Start Butten, because you will 
release the shu tter if you do. 

WIE SIE SICH SELBST FOTO­
GRAFIEREN KÔNNEN 

Wenn Sie im Familien- oder Erin'nerungsfoto nicht 
fehlen wollen , benutzen Sie den eingebauten Selbst­
auslôser. Zuerst wird die Kamera auf ein Stativ 
geschraubt, der KameraverschluB gespannt und der 
Hebei des Selbstaustësers ganz heruntergedrückt. 
Sodann muB der Selbstauslëseknopf betatigt werden." 
Bis zur Auslësung des Verschlusses haben Sie 8- 10 
Sekunden Zeit sich ins Bitd einzureihen. 
• Der Aufzug des Selbstauslësers kann sowohl vor, 

ais auch nach dem Filmtransport und Spannen 
des Verschlusses erfolgen. 

• Niemals auf den Auslëseknopf drücken, sondern 
immer nur auf den kleinen Selbstauslëser· 
Arretierknopf. 
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COMMENT SE PHOTOGRAPHIER 
SOl -MEME 

Si vous deviez figurer sur une photo. uti l isez le 
re tardateur. Placez l'apparei l su r un pied, et armez 
l 'obturateur pou r la photo. Ensuite abaissez le levier 
du timmer et pressez sur le bouton de démarrage. 
Vous pouvez alors vous placer dans la photographie. 
Le déclenchement se fera automatiquement au bout 
de 8 à 10 secondes. 
• Vou s pouvez égalemen t mettre en route le 

timmer avant d'avoir armé l 'obturateur. 
• Attention. si vous appuyez sur le bouton déclen· 

cheur au lieu de celui du timmer, l 'obturateur se 
déc lenchera. 

COMO FOTOGRAFIARSE VD. MISMO 

Si estâ tomando fotografia de un grupo de turistas o 
toma una fotograf ia de recuerdo ramiliar queriendo 
entrar Vd. mismo en el la, utilice el autodisparador 
automâtico. En primer lugar. monte la câmara sobre 
un tr{pode, enroll e la pel{cu la y apriete la palanca de 
ajuste del disparador automatico totalmente hacia 
abajo. Acto seguido, apr iete el bo t6n de puesta en 
marcha y dirljase a incorporarse en el grupo. El 
obturador se dispararâ au tomaticamente en 8 -10 
segu ndos. 
• Puede ajustar pr imera el disparador automîitico y 

a conti nuac iôn enroltar la pelicula. a opci6n. 
• No apriete el bot6n de disparo del obturador en 

vez del bot6n de pues ta en marcha del disparador 
au tomâtico. porque si lo hace as(, se disparara la 
mâqu ina y se abri râ el obturador. 
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INFRARED PHOTOGRAPHY 

Wt1en shoo ti ng w ith infrared film. remember t11at the 
po mt of focus w ill be slightly closer than the normal 
pouH. F •rst, focus the lens on y our subject as y ou 
would do norrnn lly. check the point on t11e Focusing 
R. ng, and ad jus t th at po int to the infrared mark by 
unning the ri ng. The infrared mark is the short red 
lone on the lcft side o f t11e Depth of Field lndicator 
as vou look daw n o n the lens barrel . · 

INFRAROT-FOTOGRAFIE 

Wenn Sie mi t lnfra ro tfilm fotografieren, beachten 
Soe bitte, dai> der Punkt der Scharfeinsteffung etwas 
naher Jls bei Normalaufnahmen ist. Zuerst stellen Sie 
wic Lib lich nach dem Mattscheibenbild ein, sodann 
prüfen Sie d ie Ent fernung a•Jf dem Scharfeinsteffring 
und k. orr igieren diese durch Drehen des Ringes auf 
die kurze ro te Markierung, die sich auf der linken 
Sei te der normalen Scharfeinstellungsmarkierung 
bef indet . 

Lorsque vous utilisez des films infra rouge, le plan de 
nette té est plus prés que la normale. Faites la mise au 
PDin t normale, vérifiez la distance estim~ sur la 
bague de mise au point et déplacez celle.ci sur la 
ligne rouge qui est gravée à gauche de l'indication de 
Profondeur de champ. 

FOTOGRAFIA INFRARROJA 

Cuando fotografia con pel icula infrarroja, recuerde 
que el punta del foco deberâ encontrarse ligeramente 
mâs cercano que el punta normal. En primer lugar 
entaque el objetivo sobre su tema camo lo haria 
normalmente, compruebe el punta en el anille de 
enfoque, y ajuste dicho punta a la marca infrarroja 
dando vueltas al anille. La marca infrarroja es la 
Hnea roja corta que se encuentra en el lado izquierdo 
del indicador de profundidad de campo, cuando mira 
Vd. el cuerpo del objetivo. 
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FLASH SYNCHRONIZED SHOOTING 

You can use a flash for shooting indoors and night 
pictures as weil as for supplementary lighting in 
outdoor photography. 

1. Electronic Flash 
( 1) Wi th a cordless. hot-shoe type electronic flash, ali 

that is necessary is to mount it on the camera's 
hot-shoe <i;ll. 

(2) With other types of electron ic flash, the flash 
un it is mounted on the camera's hot-shoe and the 
cord is plugged into the camera's X-contact 
socket ® . 

(3) With large-size electronic flash, the flash unit is 
mounted on the camera with the accessory 
bracket and the co rd is plugged into the camera's 
X-contact socket. 

(4) 1 n each case, the shutter speed is set at 1./60 sec. 
(marked in red on the Shutter Speed Scalel. 

2. Flash Gun 
( 1) The flash co rd is plugged into the camera 's 

FP-contact socket @ . 
(2) An FP-class bulb is used on the fi r ing unit. 

AUFNAHMEN MIT 
BLITZLICHTSYNCHRONISATION 

Bei lnnen- und Nachtaufnahmen werden Sie haufig 
ei n Blitzlicht verwenden; sowie auch manchmal ais 
zusiitzl iche Lichtquelle für Aul!enaufnahmen. 

1. Elektronenblitz 
(1) Haben Sie ein kabelloses Elektronenblitzgerât, so 

befestigen Sie es an dem Steckschuh @ der 
Kamera. 

(21 Die anderen elekt ron ischen Biltzlichttypen be­
festigen Sie eben falls auf den Steckschuh , jedoch 
mu!! das Kabel in die X-Buchse @ gesteckt 
werden. 

(3) Bei gr61!eren elektronischen Blitzgeriiten wird das 
Gera t mit einer Halteschiene an der Kamera 
befestigt . Oas Kabel wird in die X-Buchse der 
Kamera gesteckt. 

(4) ln jedem Fall ist die Verschlul:lzeit 1/60 Sek. (die 
in Rot auf der Skala der Verschlul:lzeiten mar­
kiert istl. 

2. Blitzbirnengerat 
(1) Oas Blitzlichtkabel wird in d ie FP-Biitzsynchro­

nisations-Buchse @ der Kamera gesteckt, 
(2) Eine FP-Biitzlichtbirne mu(l verwendet werden. 
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--SYNCHRONISATION DU FÜ\SH 

On peu t u ti l iser un fl ash pour les prises de vue à 
t'uHéneu r ou dans l'obscurité , ainsi que comme 
comp lément d'éclai rage à l 'ex térieur. 

1. Flash électronique 
( 1) .t.\vec un fl ash élec troniqu e sans fil , la seule chose 

j fa •re es t de le monter sur la prise de flash 
clla rg~c de l 'appareil @ . 

121 Avec les au tres types de fl ash électronique, le 
flash es t mo n té sur la prise chargée de. l'appareil 
et le fil est connec té âans le contact-X @ . 

(3) Les grands flashes é lectroniques doivent être fixés 
su r une barrette. Le fil es t connecté dans le 
con wc t X . . 

(4) Dans tous les cas , la vi tesse d'obturation est fixée 
à 1/60 sec . marquée en rouge sur l 'échelle de 
l'o bt u ra tet..Jr. 

2. Flash à ampoule 
Ill Le Iii du f lash es t placé dans la prise contact FP 

12 . 

i 2) On u ti l ise une ampoule FP. 

COMO FOTOGRAFIAR CON FLASH 

Para tomar fotografias en interiores o en la noche, 
puede utilizar un flash . También puede usarse camo 
iluminaci6n suplementaria para fotografîas al exte· 
ri or. 

1. Flash electronico 
(1 J Con un flash electr6nico , sin cordôn. tipo con· 

tacto central, s61o es menester montarlo en la 
zapata @ de la camara. 

(2) Con otros tipos de flash electr6nico, el flash se 
monta en la zapata de la câmara y se conecta el 
cord6n con el enchufe de contacta X @ de la 
câmara. 

(3) Con un flash electr6nico de tamai'io grande. el 
conjunto del flash se monta sobre un soporte 
adecuado y el cordôn se conecta en el enchufe de 
contacta X de la câmara. 

(4) En cada uno de estos casas, el obturador se fijanl 
en 1/60 seg. (marcado en roja en la escala de 
tiempos de exposici6n) . 

2. Bombilla de flash 
(1) El cord6n del flash se conecta en el enchufe de 

contacta FP ® de la camara. 
(2) La bombilla a utilizar es de la clase FP. 
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3. Synchronizing Ranges 

3. Synchronisierende Bereiche 

3. Champs de synchronisation 

3. Campos de sincronizaci6n 

Fl01sh 
Bhu 

The shutter speeds marked with an "' can result in 
ex posure streak s depending on the type and 
make of bulb used. 

Die mit einem • markierten Verschluflzeiten 
kônnen eine ungleichmaBige Belichtung zur Folge 
haben. abh8ngig von dem verwendeten Birnentyp 
und der Marke. 

SP>vl l • ' S pe•CI 

~7.·::::."':.~-:;: ....... -

Cles vitesses d 'obturation marquées d'un • peu~ent 
causer une exposition instable. en fonction du 
type et de la marque d'ampoule utilisée. 

• Las velocidades de obturador marcadas con un • 
pueden dar por resultado una exposici6n inestable, 
segûn el ti po y la marca de bombilla utilizada. 
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4. Exposure 
(Il Elec lfonic F lash 

Flash guide number divided by subject-to-film 
dis tance equals aperture. 
Exarnp le: Elec tronic Flash (Guide No. m18/ft 
60) 
FUJICOLOR F-ri . FUJICHROME RlOO, FUJI­
PAN SS (ASA 1 00) 
Subjcct-to-f i lm d istance =3m/10ft. 
18 (GN.ml/60 IGN . IL) 6 (f/5.6 is the correct 

31 ml/ 1 0( ft) aperture) 
1:>1 FP Flash Bu lb 

S~r1cc the flash guide number varies with the 
shuuer spccd, the recommended procedure for 
de tcr mining the aperture is to follow the instruc­
t•ons packed wi th the flash. 

4_ Blende 
Il 1 Elektronenblitz 

Die Leitzahl des Blitzes geteilt durch die Motiv­
Fi lm-En tlernung ergibt die Blende. 
Z.B.: Elektronenblitz Leitzah/18 
FUJ ICOLOR F-B . FUJ/CHAOME AlDO, FUJI ­
PAN SS (ASA lD0/21 DIN) 
Mo tiv-Film-Entfernung = 3m 
18 (GN ) 
~ = (1/5 ,6 ist die korrekte Blende) 

121 FP Blitzlichtbirne 
Da d ie Blitzleitzahl sich durch die VerschluBzeit 
veri3nden , empfehlen wir, die Gebrauchsanwei­
sung in der Blitzlichtpackung zu beachten, damit 
die Blende korrekt eingestellt wird. 

4. Diaphragme 
(1 1 Flash électronique 

Contrôler le nombre-guide donné avec le flash en 
fonction de la sensibilité du film utilisé. Diviser le 
nombre guide par la distance flash-sujet pour 
obtenir le diaphragme. 
Exemple: Flash électronique (Nombre guide 18) 
FUJICOLOA F-Il. FUJICHROME AlDO, FUJI­
PAN SS (ASA lDO) 
Distance film-sujet= 3 mètres 
18 (GN) _ 6 (f/5,6 est l'ouverture de diaphragme 
3 (rn) -correcte). 

(2) Ampoule de flash FP 
Comme le nombre guide du flash varie avec la 
vitesse d'obturation, la meilleure manière de 
déterminer le diaphragme est de suiVre les instruc­
tions données avec le flash. 

4. Diafragma 
(1) Flash e/ectr6nico 

El diafragma a usar es el producto de dividir el 
nUmero guia del flash por la distancia de la 
câmara al sujeto. 
Ejemplo : Flash electr6nico (Guia NO 18) 
FUJICOLOR F-Il, FUJICHROME AlDO, FUJI ­
PAN SS (ASA 1001 
Distancia de la câmara al sujeto = 3 metros 
18(GN) 
3 

(rn) = 6 (/a abertura correcta es f/5,6) 

(2) Bombilla de flash FP 
Coma el nUmero gu ia del flash varia seglin la 
velocidad de obturaci6n, el procedimiento que se 
recomienda para determinar el diafragma es 
seguir las instrucciones que acompaiian al flash . 
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ACCESSORIES FOR THE FUJICA ST705 
DER GEBRAUCH DES ZUBEHORS 
Interchangeable Lenses of the FUJICA ST705 
Wechselobjektive der FUJI CA ST705 
(Î) EBC FUJI NON · T F4.5 200mm 
@ EBC FUJINON · T F3.5 135mm 
@ EBC FUJINON · T F2.8 100mm 
@) FUJINON F1.4 50mm 
Accessories 
<1) Hood for 1 OOmm and 

135mm lenses 
® Hood for 50mm and 

55mm lenses 
® Hood for 35mm lens 
Q® Hood for 28mm lens 
@ Lea ther Case 
@ Microscope Adapter 
@ Macrocinecopy 

§ Extension Bell ows 
Eye Cup 
Righi Angle F inder 

@ Extension Tube 

8 
Eyesight Adjustment 
Lens 

@ Close-up Lens 
® Reverse Adapter 
@ Leica Mount Adapter 

Zubehôr 
<1) Sonnenblende für 100 

und 135mm Objektiv 
® Sonnenblende für 50 

und 55 mm Objek ti v 
® Sonnenblende für 

35mm Objektiv 
@) Sonnenblende für 

28mm Objektiv 
@ Ledertasche 
@ Mikroskopadapter 
3 Macrocinecopy 

@ Balgengerat 
@ Augenmuschel 
Q6, Winkelsucher 
@ Zwischenr inge 

8 Sehscharfenadap· 
terl inse 

@ Nahlinse 
® Um kehr-Adapter 
® Adapter für 

. Leicagewinde 

LES ACCESSOIRES 

COMO UTILIZAR LOS ACCESORIOS 

Objectifs interchangeables du FUJICA ST705 
Objetivos intercambiables de la FUJI CA ST705 
@ EBC FUJI NON· l'V F28 35mm 
@ EBC FUJ INON · SW F3.5 28mm 
@ EBC FUJ I NON· Z F4.5 75 -150mm 

Accessoires 
<1) Parasoleil pour 

100mm et 135mm 
® Paraso leil pour 50mm 

et 55mm 
® Parasoleil pour 35mm 
@) Parasolei l pour 28mm 
@ Sac cu ir 
@ Adaptation du micro­

scope 
) Macrocinecopy 
l Soufflet pour macro­

photo 
@ Oeilleton 

Viseur angle droit 
@ Tube rallonge 
@ Len ti lle pour ajuster 

la vue 
@ Lentil le à portrait 
® Bague de montage 

inversé 
® Bague d'adaptat ion 

Le ica 

Accesorios 
<1) Parasol para objetivos 

de 100mm. y 135mm. 
® Parasol para objetivos 

de 50mm. y 55mm. 
® Parasol para objetivo 

de 35mm 
@ Paraso l para objetivo 

de 2Brnm. 
@ Estuche de piel 
@ Adaptador al micro-

scopio 
@ Macrocinecopy 
@ Fuelle de extensi6n 
@ Ocular de gema 
@ Viser de ~ngulo recto 
@ Tubo de extensi6n 

8 Lente de ajuste para 
la visi6n 

@ Lente para primeros 
pianos 

® Adaptador inverser 
® Adaptador de monta· 

je Leica 
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ACCESSORIES FOR CLOSE-UPS AND COPYING 

The single-lens ref lex camerais the ideal equipment 
for tak ing close-up pic tu res and for copying work . 
Y ou are assured of simp licity and accuracy with the 
accessories provided for these purposes. 
o Close-up Lens QI> 

1 f y ou are shoo ting a subject th at is cl oser th an 
the shortest shooting distance of the camera lens, 
just screvv in the Close-up Lens in fron t of the 
taking lens. With a norma l lens in place. it will let 
you shoot y our subject f rom as close as 11 inches 
(28cm) up to 19.7 inches (50cml. 

• Extension Tube @ 
T his is used between t11e lens and camera body ta 
ex tend the lens for copying work . T hree pieces 
make a set. Used in comb ination, they will 
increase the magnification o f a normal lens f rom 
approximately 0.34x ta 1.2x. These tubes are 
equipped with au tomat ic d iaph ragm to allow you 
to focus the lens with the aper ture wide open. 

• Extension Bellows @ 
T his unit will let you free ly adjus t the distance 
between lens and fi lm plane. l t is a prime acces· 
sory fo r taking close-ups and high magnificat ion 
shots of small abjects at close distances. 

• Reverse Adapter ® 
This accessory is used for moun ting t he reverse 
end of the lens to the Ex tension Bellows unit , to 
simplify focusing when taking pictures of sub· 
jects magnified to larger than !ife size. 

• Leica Mount Adapter i.Îfl 
Th is is used for moun ting Leica mount lenses on 
the camera. O nly close-up sho ts are possible with 
this adapter in use. Y ou canuse i t in combinat ion 
wi th the ex tension bel lows or ex tension tubes to 
mount a FUJI NON -ES or FU JI NON-EP enlarg ing 
lens (These lenses are p rovided w ith Leica 
moun t) to take close-ups for maximum sharp· 
ness. 

• Microscope Adapter @ 
This is used in photomicrography for au aching 
the camera body to the microscope eyep iece. 

o Right Angle Finder @ 
This is attached to the Viewfinder Eyepiece to 
simplify viewing through the finder w hen the 
camera is aimed from a low posit ion or w hen it is 
mounted on a copying stand. T he eyesight adjust­
rnentlens is built in . 

• Macrocinecopy @ 
T his accessory is used for making f ilm reproduc· 
tians of 8 and 16mm films and microscope si ides 
with the FUJ I CA ST705. 1 t ca n also be used as 
an ex tension tube for taking ex treme close-ups. 
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EXPAND THE VERSATILITY OF YOUR FUJICA ST705 WITH PRO!'ER ACCESSORIES 

Tlle FU JICA ST705 is provided with a broad range 
o: ,1cccssories that wil l l1elp vou to ex pand the 
r:lOabdr t ies o f y ou r ...,carnera . 

• Lens Hood rJl \!1) ® 
Tl1rs is a v it al accessory because it prevents 

111,wanted ex traneous light from entering the 
lens. 1 t is par ticu larly useful for shooting back· 

11gh tecl subjec ts. The Lens H ood is recommended 
for shoo ting under ali conditions. If you are not 
._hoo ting, you can tu rn it around and caver the 
lt•ns wi l11 it. The lens cap is made to fit over the 
Lens Hood in this posi tio n. 

' Eyesight Adjustment Lens @ 
Ev~s rglll A djustmen t Lenses are available to 
those w ho fi nd i t hard to focus the lens due to 
··vesigh t difficultics. Fou r di fferent attachment 
J.:nscs 1+2. +0.5. -2.5, and -4 diopterl are 
lvil il ~rblc to the far-sigh led or near-sighted. 

• Eye Cup @ 
This is a protection against extraneous light for a 
clearer view through tbe Viewfinder. lt also 
prevents light from entering the camera through 
the Viewfinder Eyepiece. 

• Lens Cap 
Lens Front Cap Protects the lens front glass. 
Lens Rear Cap P;otects the rear glass and 

automatic diaphragm of the 
dismounted lens. 

Body Mount Cap Protects the interior of the 
camera body from. dust aller 
the lens has been dismounted. 
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ZUBEHëR FÜR NAHAUFNAHMEN UND REPRODUKTIONEN 

Diese einâugige Spiegelreflexkamera ist ideal für 
Nahaufnahmen und Reprod uk tienen. Sie kônnen 
diese Spezialgebiete der. Fotografie schnell und prâ­
zise bei Verwendung des entsprechenden Zubehôrs 
meistern. 
• Nahlinse @ 

Wenn Sie Aufnahmen machen wellen , bei denen 
lhr Objekt naher ais au f der Entfernungsskala 
angegebenen Minimumdistanz ist. so schrauben 
Sie eine Nahlinse vor das Objektiv. Mit dem 
Standardobjektiv kënnen Sie z.B. dann Auf· 
nahmen von 28- 50cm Entfernung machen. 

• Zwischenringe 1 
Zwischenringe finden var allen D ingen bei Makro­
aufnahmen und Reproduktionen Verwendung. 
Sie bestehen aus einem Satz von 3 verschiedenen 
Ringen , die untereinander beliebig kombiniert 
oder auch einzeln benutzt werden kônnen. Sie 
ergeben einen Vergrôf!erungsfaktor beim Stan­
dardobjektiv von ca. 0.34x - 1,2x. D ie einzelnen 
Ringe sind mit einer Springblende ausgestattet, 
die es 1 hnen erlaubt. bei affener Blende sc hari 
einzustellen . 

• Balgengerit @ 
Mit diesem Gerat kônnen Sie die Entfernung 
zwischen dem Objektiv und der Filmebene be­
liebig variieren . Es ist das ideale Zubehôr für 
extreme Nahaufnahmen (Makrofotografie) von 
kleinen Objekten. 

• Umkehradapter @1 
Dieses Zubehôr wird dann verwendet, wenn Sie 
das Objektiv umgekehrt an das Balgengerat an-

schrauben, um eine leichtere Scharfeinstellung 
bei Objekten. die überlebensgroB vergrëBert 
werden, zu erreichen. 

• Leicagewinde-Adapter ® 
Leica-Objek tive kônnen mit diesem Adapter ver· 
wendet werden . Allerdings sind nur Nahauf. 
nahmen mit diesem Adapter môglich. Er kann 
auch in Verbindung mit dem Balgengerat oder 
Zwischenringen mit den VergrëBerungs-Objek­
tiven FUJINON-EP oder FUJINON-ES (diese 
Objek tive haben ein Leicagewinde) für Nahauf­
nahmen mit max imaler Schârfe verwendet 
werden. 

• Mikroskopadapter @ 
Er wird für Mikrofotografie zum Befestigen der 
Kamera an das Mikroskop-Okular gebraucht. 

• Winkelsucher @ 
Oieses Zubehërteil wird am Sucherokular der 
Kamera befestigt und lindet hauptsachlich bei 
Aufnahmen aus der Froschperspektive und bei 
Reproduktionen Anwendung. Oie Sehscharfen­
justierung ist eingebaut. 

• Macrocinecopy @ 
Dieses Zubehôr wird verwendet . um Reproduk· 
tionen von 8 und 16mm Filmen, sowie von 
Mikroskop-Oias, mit der FUJICA ST705 zu 
machen. Es kann ebenso ais Zwischenstück lür 
extreme Nahaufnahmen benutzt werden. 
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ERWEITERN SIE DIE TECHNISCHEN MÔGLICHKEITEN IHRER FUJICA ST705 

0 
System der FUJICA ST705 bietet eine reiche 

A:11~vah l von Zubehôrteilen, d~e die technischen 
, 1 gl ichkeilen lhrer Kamera erwe1tern. 
,, 

0
5onnenblende Cf!®® 

" Otes ist eîn sehr wertvolles Zubehôr, da es lhr 
Objektiv vo r unerwünschtem Lichteinfall schütz!. 
Es findet besonders bei Gegenlichtaufnahmen 
Anwendung, es ist jedoch empfehlenswert, die 
Sonnenblende immer zu verwenden. Wenn Sie 
nictlt fo tografieren , w ird sie umgekehrt über das 
Objekt iv gesteck t. Die Objektivschutzkappe paBt 
,tuct1 au f die Sonnenblende in dieser Position. 
Sehsch3rfenadapterlinse @ 
0 1c Sel1 scharfenadapterl insen sind für Sie erhiilt· 
ltch. wenn Sie ais Brillen t rager bei der Scharfein· 
"tellung Schwierig keiten haben. Vier verschiedene 
Zusatzlinsen stehen zur Auswahl (+2, +0,5, -2,5, 
- 4 Oiopt rien) für Nah· und Weitsichtigkeit. 

• Augenmuschel @ 
Um unerwünschten Lichteinfall in das Sucher­
okular auszuschalten, wird die Augenmuschel 
verwendet. Sie verhindert auBerdem das Eindrin­
gen reflektierenden Lichtes durch den Sucher bei 
langen Belichtungszeiten. 

• Objektivschutzkappen 
Vorderkappe Zum Schutz der Vorderseite der 

Rückseiten­
kappe 

Linse 
Zum Schutz der Rückseite der 
Linse und der automatischen 
Springblende 

Gehiiusekappe Zum Schutz des 1 nneren der 
Kamera, wenn das Objek tiv her­
ausgenommen ist 
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TILISATION DES ACCESSOIRES POUR PORTRAIT ET REPRODUCTION 

L'appareil Single Lens Refl ex est un matér ial idéa l 
pour fai re des portrai ts et des travaux de repro· 
ductio ns. 

Bonnette à portrait \JJ' 
Si vous devez photographier un su jet p lus près 
que la pl us cou rte d istance autor isée par votre 
apparei l . fi xP.z une bonnette à portrait devant 
l 'objec ti f et vous pourrez pho tograph ier un objet 
en tre 28 et 50cm avec l'objecti f normal. 
Tube d'extension •@ 
Il se p lace entre l'objectif et le boî t ier pour faire 
des travaux de reproductions. 3 pièces fon t un 
ensemb le combiné, ils augmen teron t le grossisse­
ment d 'un objectif normal de x0 ,34 à x 1,2. Ces 
tubes sont équ ipés d 'un d iaphragme automa tique 
pour vous permettre de faire la mise au point 
diaphragme grand ouvert . 
Soufflet Macro ® 
Cet accessoire vous permet de régler librement la 
distance en tre l'ob jectif et le p lan fi lm. Il es t idéal 
pou r Je portra it et pour prendre à fort grossisse­
men t de trés petits objets aux d istances très 
rapprochées. 

• Bague d'adaptation objectif inversé @ 
Elle vous sert pour des pri ses de vues de trés près 
pou r obtenir des images plus grandes que nature. 
Elle se visse su r l 'avant d e l 'objec t i f qui se trouve 
alors mo nté su r l'appareîl à l'envers. 

• Bague d'adaptation Leica ® 
Ell e vous sert d 'interméd iaire pour monter un 
objec tif Leica sur votre appareil. Seu l les port raits 
sont possibles. Vous pouvez l'utiliser avec le 
soufl let Macro pou r monter des lentilles FUJI­
NON-EP ou FUJI NON-ES pour obtenir des por­
t raits de très grande préc ision . 

• Adaptateur m icroscope @ 
Il sert à fixer l 'appareil su r l 'ocu laire d ·un micro­
scope. 

• Viseur angle droit @ 
Il se fi xe su r l'ocu laire du viseur et la lentille de 
correc t ion de vue est incorporée. Il vous facilite 
certaine prise de vue en posi tion difficile. 

• Macrocinecopy @ 
Ce t accesso ire es t ut i lisé avec le FUJICA ST705 
pou r reprodu ire su r pell icule les films de 8 et 
16mm ainsi que les vues microscopiques en 
diaposi ti ves. I l peu t encore servir de tube de 
raccord pour les p ri ses de vue en très gros plan. 
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PR OFITEZ AU MAXIMUM DE TOUTES LES POSSIBILITES DE VOTRE FUJICA ST705 

Ct"t Jppared peu t êt re fou rn i avec une grande variété 
,· .-cs.;;oires qui vous aideront à bénéficier au 
;;.·;: 11

1

1 ; ~1m de ses possib ilités. 
• Parasolei (Ï) ® @ 

!J ... -s t rrès effi cace pour éviter les rayons parasites 
:, 1 soleil sur vo tre objec ti f surtou t lorsque vous 
111 otographiez en contre jour. Si vous désirez le 
!isscr sur l 'apparei l il faut le retourner avant de 

~ -.~ u re le bouchon de l'objec t if. 
Lenti lle de correction de vue @ 
! llt~s son t nécessa ires si votre vue n'est pas 
<C!'IIcn te. Il exis te 4 lentilles d i fférentes +2, 

H).5, - 2.5, - 4 d iop tries. 

• Oeilleton l[ll 
C'est une protection contre les rayons de lumière 
dans le viseur. Il empêche également que la 
lumière n'entre dans l'appareil par l 'oculaire. 

• Bouchons d'objectifs 
Bouchon frontal Protège le verre frontal de 
de l 'objectif l'objectif. 
Bouchon arrière Protége le · verre arrière et le 
de l 'objectif diaphragme automatique de 

l'objectif démonté. 
Bouchon pour le Protège l' intérieur du boît ier 
boftier de de la poussière quand l'objec· 
l'appareil tif a été démonté. 
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ACCESORIOS PARA TOMAR PRIMEROS PLANOS Y PARA TRABAJOS DE COPIA 

La câmara reflex de un sôlo objetivo es el equipe 
ideal para tomar fotografias en primeras planes para 
el trabajo de copias. Asegura la velocidad y la 
prccisiôn necesaria con los accesorios que se pro­
porcionan para estos fines. 
• Lente para primeras pianos @ 

Si fotÛgrafia un tema que estâ mâs cerca de la 
mâs corta d istancia de disparo del objetivo de la 
câmara. simplemente enrosque en la parte frontal 
del objet ive la lente de primeras planas (lente de 
aproximaci6n). Con un objetivo normal , le permi ­
tira fotografiar el tema desde 11 pulgadas (28cm) 
hasta 19,7 pulgadas (50cm). 

• Tubo de extensiôn @ 
Se utiliza entre el objetivo y el cuerpo de la 
câmara para acercar el objetivo al trabajo de 
copia. Tres piezas forman un juego. Utilizadas en 
combinaci6n aumentarân el tamaiio de un obje­
tivo normal en 0,34x a 1,2x . Estos tubos estân 
equipades con diafragma automâtico para Que 
pueda enfocar el objet ive con la mâ x ima aber tura 
de d iafragma. 

• Fuelles de extensiOn @ 
Esta unidad le permit irâ ajustar libremente la 
distancia entre el objetivo y el piano de la 
pelicula. Se trata de un accesorio ideal para 
tomar primeras planes y fotografias con gran 
aumento de pequeilos objetos a muy poca dis­
tancia. 

• Adaptador para invertir ®l 
Este accesorio se utiliza para montar el extrema 
opuesto del objetivo a la unidad de fuelle de 
extensiôn para simplificar el enfoque cuando se 
toman fotografias de ternas con gran aumento a 
tamaiio mayor del natural. 

• Adaptador de montaje Leica ® 
Se utiliza para adaptar objetivos con montaje 
Leica en la c.:imara. Con este adaptador colocado. 
solamente se pu eden tomar fotograf ias de prime­
ros pianos. Puede utilizarlo en combinaci6n con 
los fuelles de ex tensi6n o los tubes de extensi6n 
para montar una lente de aumento FUJI NON-ES 
o FUJINON -EP (estas len tes se proporcionan con 
el montaje Leica) para temar fotografias muy 
cerca de una nitidez extrema. 

• Adaptador de microscopie @ 
Se util iza en fotomicrografia, para fijar el cuerpo 
de la camara al ocular del microscopie. 

• Visor de Angulo recto @ 
Se une al viser del ocular para simplificar la visi6n 
a través del mismo cuande la cama ra se pretende 
utilizar desde una posici6n baja o cuando se 
monta en un soporte para efectuar copias. La 
lente de ajuste de visi6n va incorporada. 

• Macrocinecopy @ 
Este accesorio se usa para hacer copias de pellcu~ 
las cinematograficas de 8 y 16mm. o de dia~ 
positivas microsc6picas. con la FUJICA ST705 
También se podrâ usar coma el tube de extensi6n 
para las tomas ex tremadamente de cerca. 



ap
p-p

ho
t-c

ol.
co

m

AMPLIE LA CAPACIDAD DE SU FUJICA ST705 CON LOS ACCESSORIOS ADECUADOS 

"UJ IC A ST705 va provista de una amplia gama 
.-•sortes que le ayudarâ a ampliar la capacidad 

, imara . 
• r~moles para los objetivos (j) ® ® 

tra ta de un accesorio muy efectivo porque 
. K1P q ue la luz ex traria e indeseable entre en el 
·• ttvo . Es pa rt icu larmente ûtil para fotografiar 
·'as con fo nda c lara pero también se recomien­
P.:Jr,, fo tografiar en todas las condiciones. Si no 

. ,, fo tografiar, puede desenroscarlo y cubrir el 
•.' t tvo con el mismo invirtiéndolo. La tapa del 
d tvo sc hace para aclaptarse sobre el parasol 

! 0bje tivo en es ta posiciô n. 
ente de ajuste de visiôn Cf8i 
!" lentes de ajuste de visi6n estân disponibles 
.ra aqucll os que encuentran dificultades en 
focJr el objet ivo . debido a imperfecciones de 
•<'m. Sc dtspo ne de 4 lentes diferentes (+2, +0,5 

.? ,5 y - 4 cl iop rrias ) para los de vista lejana y 
,td Lercana . 

• Adaptador para ojo @ (ocular de goma) 
Se trata de una protecci6n contra la luz extraiia 
para poder ver con mas claridad, a través del 
visor. lmpide también que entre luz en la camara 
a través del ocular. 

• Tapas para los objetivos 
Tapa frontal Protege el cristal frontal del 
del objetivo objetivo. 
Tapa posterior Protege el cristal posterior y el 
del objetivo diafragma automatico del obje· 

Tapa para el 
montaje del 
cuerpo 

tivo desmontado. 
Protege el interior del cuerpo de 
la camara del polvo después de 
haber sido desmontado el obje-
tivo. 
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CARE AND STORAGE OF YOUR 
FUJICA STI05 

• After removing the exposed film from the 
camera. press the shutter release butten to be 
certain the shutter is released. 

• Oust off the camera periodically and wipe it 
clean with c lean ing elath (example : Silicon 
clothl. Use a blower brush to clean dust and fi lm 
fragments thal may have accumu lated inside the 
camera. 

• Guard the lens and viewfinder eyepiece against 
finger marks and dust. Use a blower brush to 
remove dust. Wipe off linger marks gen tly with 
lens cleaning fluid and lens cleaning paper. Do 
not touch the mirror with your fingers. 

• 1 f yeu are not using the camera for a long 
interval , remove the batteries, place the camera 
and batteries in separate cases. and store them 
away from moisture. heat, and dust. A li the 
better if you can get hold of seme desiccant or 
similar drying agent to put into the cases together 
wi th the camera and batteries. 

BEACHTEN SIE BITTE FOLGENDE 
VORSICHTSMASSREGELN 

• Nachdem Sie den belichteten Film aus der 
Kamera genommen haben . muB der Aus­
lôsek nopf betiitigt werden, damit der VerschluB 
entspannt ist . 

• Von Zeit zu Zeit sollte die Kamera mit einem 
sauberen Tuch gereinigt werden (z .B. mit einem 
Silikontuch ). Benutzen Sie einen weichen Pinsel 
zur Reinigung des 1 nneren der Kamera, um 
eventuelle Staubpartikel und Filmreste die sich 
angesammel t haben , zu entfernen. 

• Schützen Sie die Objek tivlinse und den Su cher 
vo r Fingerabdrücken und Staub. Zur Sâuberung 
nur einen weichen Pinsel benutzen. Fingerab­
drücke sollten mi t Objektivpapier oder einem 
seh r weichen Tuch entfernt werden. Den Spiegel 
niemals mît dem Finger berühren. 

• Wenn Sie lhre Kamera einige Zeit nicht benutzen, 
empfeh len wir die Batterien herauszunehmen und 
die Kamera an einem staubfreien, trockenen und 
küh len Platz aufzubewahren. 
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QUELQUES CONSEILS 

• Lorsque vous avez terminé un film et que vous 
r.1ngc1 vo tre appareil . vérifiez bien que l'obtu· 
r.ltcur n'es t pas res té armé, et qu'il se trouve en 
p 0 SLtl 0 11 fermé. 

• Net toycz vo tre appareil périodiquemen t avec un 
ch1ffon spêc ial aux silicones. Pour retirer les 
pou SSières qui s'accu mulent à l ' intérieur de 
l'apparei l. tl fau t employer un pinceau soufflant. 

• [v1tcr les poussières et les marques de doigt pour 
t'obwc tif et le vi seur. Il fau t les nettoyer avec de 
tr 1\s grandes p récau tions. Il ne faut jamais toucher 
n1 nt• t toycr le miroir avec les doigts. 

~ S1 v0 us res tez un certa in temps sans utiliser 
l 'appdH~ i l . relirez les batteries ct rangez le tout 
o.~n s un endro it à l'abri de l'humidité, de la 
dl t~l ew c t la poussière. Le mieux que vous 
oou rre; fa ire es t de mettre un dessicatif avec la 
•: <~ rn l! ra c l les pi les . 

ASEGURESE DE OBSERVAR LAS 
PRECAUCIONES SIGUIENTES 

• Despu és de sacar la pelicula va utilizada de la 
camara, apriete el bot6n de disparo del obturador 
para asegurarse de que se suelta el obturador. 

• Ouite peri6dicamente el polvo a la camara 
limpiandola con un pafio limpio (por ejemplo : 
paRa de silicona). Utilice un pincel con expulser 
de aire, para quitar el polvo y los fragmentas de 
pel (cula que se hay an acumulado dentro de la 
cama ra. 

• Proteja los objetivos y el visai del ocular contra 
las huellas de los dedos y el polvo. Utilice aire 
para el iminar el polvo. Limpie las huellas de los 
dedos suavemente con liquida para limpieza de 
lentes y pape! de limpieza de lentes. No toque el 
espejo con los dedos. 

• Si no util iza la Cé:imara durante algUn tiempo, 
quite las pilas, ponga la camara y las pilas en 
cajas separadas y col6quelas en lugar sin 
humedad, calor y polvo. La mejor que puede 
hacer es introducir algûn desecador tai camo un 
agen te secante, dentro de los estuches junte con 
la camara y las pilas. 
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SPECIFICATIONS 

Tvoc 

F ilm Uscd 
Pic turc Size 
Normal l ens 

Distance Scate 

$hutter 

View linder 

Mirror 
Exoosure Meter-

Couoted Range 

Power Source 

F itrn Ad11ance 

Frame Coumer 
Film Aewind 
Fla~h Synchro­
nization 
Lens Mount 

Dimensions 

35mm foca l-clane Shultcr Slogle-lens reflex camera 
with TTL l uit <JOCfl urc cxposure nlCICf co uplc:od w i th 
the shuttcr and d iaphragm. 
135 car"tridgé -packed fi lm . 
24 x 36mm. 
FUJINON 50mm F 1.4 16 component. 7 element) , 
FUJI NON 55mm F 1.8 (4 component , G element) . 
Aulomatoe d iapruagm , mult ip le incr ement F-stop 
calibrations with click stops for mtermediate values , 
scre~o" mount . Rectilincar hc licoidal focusing. 1.83 
dinch (49ômm) screo.'>' -in lilter . 
FlA 50mm 1.5 feetl0 .45mJ--inl in ity . 
F l .B 55mm 1.5teet l0 .45mJ--.nl inity . 
Focal-plane shu n er, 8 ·1 _.... 111500 ~c. Film spœd 
ind .cator window built into Shutter Spœd Sc lcc lor 
Oial, bu1lt·in sell · limer . FP and X con tacts. Hot Shoc 
Pentaprism eye.tevel finder (0 .96 x magnifu:ation 
with Fl .S 55mm lens!. m1cropr 1sm lo cusing center , 
split-image and ground glass. 
Ouick. re turn type . 
Averaging light mcasurement through the lens at full 
or stooped down aperture. Silicon photocell rccco · 
tors coupled to FE T !Field Effect Transisto r) circui t, 
zero in type indicator needle visible in v1cwlindcr , 
expesurc meter switch activated by shutter rctcase 
bu tlon. 
ASA 25 - 3200 11 /3rd step), EVl -EV 18.5 11 / 1.4 
1 sec. - f / 16 1/1500 sec. with ASA 100 film) . 
Two 1,5V silver oxidc baueries (Eveready S -76E , 
Ma11ory MS-76H or UCAA S-76E ), 
One-stroke film advance lever , stand off on lever 110 . 
returnable from anv angle , easv loading. 
Automatic re setting additive type. 
Hand crank. 

FP , X. Hot ShOc 

Praktica screw mount , 1.6Sdinch 1426"nml , 0 .093 P 
inch tl P mml 
5 .24 x 3 ,39 x 3 .47 inch 1133 x 86 IC 88mm ) with 
F l .B lens. 

Opt ionat 
Ex tr as 

780 g. with F1 .8 lens mounted (inc luding batteries 
and le ns cap) . 
580 g. body atone lincluding body cap). 
Soft Case. Semi -hard Case. Eve Cup, Eyesigtn 
AdJU Stmen t Atlachme nt Lens. Aigh"tangle F indet, 
CIOse·uo Lens. Extension Tube (auto!. Microscope 
Adapter . Leica mount Adapter . Reverse Adap ter. 
E~t!ention Be llows. Macrocinecopy, Lens Hood. 
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TECHNISCHE DATEN 

F 11r' ·Hmat 
B•ldllr011f' 
S : ,, d11C· 
·: .: . l" '~ 

··•··nunQS· 

35mm, e•n âugi9C Spiegelreflexka!"era mit Schlitz· 
verschlu!l. TTL Offenblenden·Beltchtun!1$messer ge­
ku ppelt mit Blende un~ Verschluel 
135 K leînbi ldk.assettenftlm 
2.4 )( 36mm 
FUJ INON 50mm, 1 1,4 (6 Komponenten 7 
Elementel 
FUJ INON 55mm, 1 1,8 (4 Komponenten 6 
Elementel 
Springblende. bei vollen und ha/ben Blcnden einras­
tend . Objekttvdurchmesser 49mm mit Sc::hraubge­
w.ndc fU r F iller . 
1 · 1 ,4. 50mm : 0,45m bis unendlich 
1 · 1 8 55mm : 0 ,45m bis unendlich 
sc.h l• .tz~ersc.hlull, 8 ·1 ..,.. 1/1500 _Sek. Filmcmpfind· 
l•chkeitseinstellung mit der Belichtungswahlscheibe 
komb iniert . cingebautcr Selbstauslôser . FP und X 
K ontaktc, Aufsteckschuh mit M i ttelkontakt, 
Pcnt<mr.sma Ourchblick-Suchcr (0,96x Vergrôllerung 
be• 1 ,8/55mm Objektivl. Mîkroprîsmenfeld im 
Zen num . Schnittbildentfernungsmesscr und Man­
schc•be. 
Kchr 1 so l or 1 nach der Aufnehmo in die Ausgangs­
s le llung zuruck 
All gemeinhell igkei t wird durch das Objektiv bol 
voiler Offnu ng oder abgeblcndeter Blendo gemassen. 
S•lmumfo tozeUcn-Empfi:ingcr mit dem FET (Field 
Ef lec t Trans istorl Scholtkreis gekuppelt. MeBwork­
nadcl im Suc hcrbi ld sichtbar. Der Belichtungsmesser 
vmd vom AusiOsek. nopf bc tricbon. 
ASA 25-3200 1 15·36 DIN lelnstellbar auf jede 
QIN-Zahl) Lichtwcrt 1 - 18,5 (mit ASA 100/21 
QIN : 1 : 1 ,4 - 1 Sek, -1 : 161/1500Sek.J. 
Zwci l.SV Si lberoxydbatterien (Eveready S-76E, 
Mallo ry MS-76H oder UCAA S-76EI. 
Sch nellaufzugshebel, Spiel am Hebelende, 
Ruc lo: schwenkhcbe l (von jedem Umdrehungswinkel 
au sl. leichtes Einlegen des Films. 
Vo rwilrtszâhlend mit SelbstrUckstellung. 

•ng Durctl Hand kurbel 

FP, X, Mi ltc lk.on takt 

Objektiv­
gewinde 
Malle 
Gewicht 

Zubehôr 
(wahlwelsel 

Schraubgewincle (Type Praktica) 426-nm. 1 P mm 

133 x 86 x 88mm mit Standard 1 : 1.8 Objektiv 
780 gr, mit 1 : 1,8 Objektiv (einschlieBiich Bauerien 
und Objek tivkeppe) 580 gr. ohne Objektiv (ein­
schlieBtich Gehausekappel 
Weichledertasche. Schutztasche, Augenmuschel. Seh­
schirfenadapterlinse, Winkelsucher, Nahlinse, Zwi · 
schenringo lauto) , Mikroskopadap1er, Leieagewinde­
Adapter, Umkehr-Adapter, Balgengerit, Macrocine­
C®V, Sonnenblende. 

83 



ap
p-p

ho
t-c

ol.
co

m

84 

CARACTERISTIQUES 

Tv pc 

Fttm ut•hsê 
Image 
Obt~c t d norm al 

Echelle ch:o 
d •stancc 
Obtu1ateu • 

MtrOtr 
Posemetre 

Cnamode me­
sure de lum .. ?rc 

Source d 'énerg1c 

A vancement 
du f 1lm 

Compteur 
dïmages 

Apoari' tl 35mm s•ngle lens rettel' obtura teur a rtdeau 
. Poscmo!tre TT L oour mesure J p1c1nc ouverture , 
couolë ,i l'obtur.1t cu r c t au d•aphragme. 
Chargeur 135 
Duncns1on 24" 36mm 
FUJI NON 50m m F 1,4 16 composantes. 7 êtémcnts) 
F UJtNON 55mm F 1.8 (4 COtfli)OS<Jntcs. G éléments) 
Oiaonragmc automat•quc, étalonnage de d •a­
onragmes a augmcnl.lt•on mul t iple avec posstbllttês 
de rCglagc mtermédta lle - momu•c a v•s - m1sc au 
POint héltCO idate rccti i1Qnl". F titre à vis ~ -19mm . 
F 1.4 50mm de 0 ,45m .:i l'tnhn l 
F 1.8 55mm de 0,45m à l'infin i 
Ooturat cur â r idc.lu. B-1 a 1/1500 sec. l e rcoCre de 
scns1b1l i té du f i lm est s•tué su r le cadran de sCicc t•on 
de vi tesse - retardat eur mcorporé a l'app;lrC•I. Con­
tacts FP ct X. pnse de contact chargée. 
Pen tapttsme tgrosstssement x0 ,96 avec obtcc ttf 1 !3 
de 551 rmse au oom t cen trale microprisme, stygmo­
mètre ct verre dépol i. 
Retour rao1dc 
Mesure de ta tummos11 é moyenne par l'ob1ectd à 
plei ne ouvertu re ou a d taphragme fermé. r l>ecpteurs 
cl cellu le stlictum couplés au ctrCull FET !Fteld Eflcc t 
Transis tor). l 'a i9u1lle de la cellule visible d ans le 
v1scu • , le posemCu e ac t ivë par le bouton du etC· 
clencheur. 

25 - 3200 ASA. (1/3 de pasl EV! - EV18,5 Ide 
hec ;1 l / 1,4 _..... 1/1500 sec j l /16 pour une SCOSI· 
bihte de 100 ASAI 
2 p iles .l oxyde d'argen t 1,5V IEvcready S-76E, 
Mallory MS-76H ou UCAR S·76E ). 
Commande d e rent rainemcnl par un seu l cou p de 
oouce: t'arnplt t ude est prévue par l' cl' tU?nm~ au 
levier . t~ te ~·iN rev •cn t â sa PQS1t10n or ig1na 1c (Quel ­
aue sa tt l'angle d'avance de cet u i -c t! . chargement 
facile d u hlm. 

Ty pe addit .onet avec remts.~ à zéro automattQuc 

'l:éembobtnage 
Svnchronisatcon 
Monture 
Obte<: t if 
O•mcnsions 
POid S 

ACCCSSO II CS il 
O l}t iOO 

Manuel p.1r man ive tt~ . 

FP, X, prcsc d e con tac t chargée • 

T ype Pr ak tica à vis 0 42m rn pas 1fllm . 

133 x 86 x 88mm oour objecti f F 1.8 
;.~?n~~~:1vec Ob tt..'C t i f F 1 .8 tp ites et bouchon d 'obj~. 

580 gr . pou r bo ît ier seu l (bouchon pour te boit ier 
mctusl 
Etut souple . étUI so l1de. bonnette d 'ocu laire, lentille 
d'a1ustemcnt â la \ 'UC, v•seur angle d roi t , bonnettes i 
portr;u t , tubes d'f'!x tc nsion l au to l. adaptateur pour 
nucroscopc, adaptateur pour objec tif type Leie&, 
adapta teur de mont age inversé, sou ff let tnc~ao. 
Mdcroc inccopy. oarasolc it . 
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ESPECIFICACIONES 

PCI H u l,l 
u t•l::;;d ,t 
l ,, ... ,,,·,o ac t:• 
foHNi ollo.l 

Ollt<'liiiO nor m ;1l 

1 )'' d · 
l . j!l(l. j ~ 

l :o• JI.IIJ Q t 

1 t···tO 
l·I •GStHll'ffO 

I~ JJ r,r_., Cl• ' t 1 
.. ·,l-Jl ,, 

1 
c am-.ra de 3Smm. reflex de un solo objet ivo con 
ot.> tur.:Kior piano-local ; con cxposlmct ro Tll para 

\ 

mcd •c•6n .1 ,llena aber tura , acoplado al obturador y al 
{hafragma. 

Pc licula prcparada en cartucho 135 

24 • 36mm. 
FUJ I NON 50mm. F1,4 16 componentcs, 7 ctemcn­
,osl 
FUJI NON 55mm, F1,8 14 componcntes. 6 elcmcn­
IO<; I 
D•.1lr :•gma autom<lttco, catibraci6n de F-stop con 
•n cr crncnto mûl ttplc. con paradas en clik para valorcs 
m h.'!'RlC<i ios . rnonwjc a rosca. EnfOQuc hclicoklal 
ree t il inco 1 ,83 pu lgndas de didmetro (4941mml, rosca 
na• a I•Hro. 
r 1 .4 5Qrnm. 1,5 P tl.'S t0,'15ml a tnl inito 
r 1.8 SSmm. 1,5 PÎI.!S 10,45m) a infini te 
OlHu rador plano-loc.JI, B·1 .- 1/1 500 st:g, Vcruani· 
tta •nd oc.-.dora de 11c locidad de pclicula incorpora<Ja al 
d•·ll sctcc tor de velocidad do obturador v disparador 
.tu tomâl tCO incorporado. Contactas fP V X, zapata 
<.1•~ conto.~cto central . 
Pcnt.tnrisrnil t•co laurncn to de 0,96,; con tente F 1,8 
!)~mud. ccnu o dn cnfoquc de microprisrna , lmagen 
IJ;"Itl ~tJa y cr istal (.'Smet ilado. 
Oct t ti)O de rt!torno râp ido . 
fl,okd tc t6n de la luminosidad media a través del 
olljo!tivo a plcna ;d>Crtura o con abertura ccaada: 
r•:ccp to n .. 'S cie cé lula lo toctéctrica al si1icio, ncoplados 
.~t c•rcu tiO FEl ltrans•stor de ch~to de campo! ; la 
.llJuia tndicadoril del tipo vi~ible en cl viS?r; cl ex· 
po simetro funciona rJOr med•o del bot6 n d1sparador 
de l obturador. 
AS A 25 - 3200 11 /Jer paso!. EV1 -EV18,5 (f/1 ,4 
1 ~-:y . . f/ IG 1/ 1500scg. conpcliculaASA1001 
Dos pilas de 611ido de plata de 1,5V (Eveready S·76E, 
Mallor v MS·76H o UCAA S·76EI . . 
Por p.:;IM1Ca de un so lo movimicnto, amplitud de g1ro 
fac 11itada par cl eK trcmo m6vi l de la palnnca . 
rc torno de ta palanca desde cualquier ânguto de 
;;vance de ta misma, carga fêici l de ta pelicuta . 

Contador de 
fotografias 
Rebobinado de 
la pelicula 
Sincronizaei6n 
deflaYl 
Montaje del 
objetivo 
Dimensioncs 

Peso 

Acccsoriosa 
opci6n 

Del tipo de suma con reoosici6n aut omâtica 

Palanca manual 

FP , X. Zapata de contacta centraL 

Montaje por tuerca Prak tica, 1.00 putgadas 6 (426 
mml 0,093 pulgadas P (1 P mm). 
133 11 86 x 88mm eon objetivo F1 ,8. 
objetivo F 1/J. 
700 g. con objetivo F 1.8 lineluso pilas y tapa del 
objetivol 
580 g. cuerpo sô lo tincluso tapa para e l cuerpo) 
Estuche flexible, estuehe s61ido, orutar do goma, 
lente de ajuste de visi6n, visor de ânguiO recto.lentes 
para p;imcros pianos. tubos de e,;tensi6n (autol . 
adaptador de mîcroseopio. adaptador para mon1a1e 
Le ica. adaptador para invertir e l objctivo. fuel les de 
e,;tonsi6n. Macrocinecopy, parasol. 

1 

85 
f 
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FU"'I PHOTO FILM CO., LTD. 
26 -30. N•sh~onabu 2 -chome , M•na~o - ku . Tok-yo 106 , Japan 

< Fut• F•lm Abroad > 

ln North America FUJI PHOTO FILM U.S.A ., INC. 
350 Folth Ave . New York , N Y 10001 , US A 

FUJI PHOTO FILM HAWAII. INC. 
Pac,r.c International Bldg , Su•U! 217 
677 Ala Moana Blvd ., Ho,olulu. Hawau 96813 . U S A 

ln Europe FUJI PHOTO FILM (EUROPE) G.m.b.H. 
4 Ouueldorf 1. Poslfach 320 4 . 

Berlme r Allee B. West Ger many 

FUJI PHOTO FILM(EUROPE) G.m.b.H .. LONDON BRAN.CH 
49 Gors! Road . london , NWI O 6LB . England 

ln South America FUJI PHOTO FILM DO BRASIL LTDA. 

ln Asia 

Printed m Japan 

Rua MIJOf Ooogo 128 , Ca1x1 Po1tal No 9959 . 

Sio P1u lo. SP , Brar•l 

FUJI PHOTO FILM CO ., LTD .. HONG KONG OFFICE 
24!h Floot , Melbourne Plau 
No 33 . Oueen ' s Road . Cenual. Hong Kon~ 

FUJI PHOTO FILM CO ., LTD ., SINGAPORE OFFICE 
Un•t 537 , 5th Floor. Plan S•ngapura , 68 , Orchard Road , Slngapore , 9 

FUJI PHOTO FILM CO .. LTD ., BANGKOK OFFICE 
K & Y Bldg , 2nd Floor , 16 Surauk Road , Bangkok , Tha •lond 

FUJI PHOTO FILM CO., LTD., TAI PEl OFFICE 
Rm . 501 Hung Chol'lg Bldg . No 20 . Ctuhng Road , Ta•pe 1. Tatwan 

FUJI PHOTO FILM CO .. LTD., SEOUL OFFICE 
Room 1102 . Sam Heung Bldg ., 32 , l ·k• . 
Ulchi·ro. Chung.ku . Seoul . Korea 




